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OBu eserin orjinal ismi اموزش زبان فارسی (ازفا)‎ ÇAmuzeş-i Zebani Farisi-AZFA)dır. 1990 yılında 1- 
ı ran İrşad-ı İslami ve Kültür Bakarlığının Uluslararası İlişkiler Bölümü tarafından Tahranida neşredil- 
miştir 


Copyright 1991 Birim Basın Yayın ve Organizasyon. 
Türkçe bütün hakları saklıdır. Bu kitabın herhangi bir kısmı yayıncının yazılı izni olmaksızın hiçbir su- 
rette yeniden basılamaz, fotokopisi çekilemez veya herhangi bir şekilde çoğaltılamaz. 


SUNUS 


Dünyanın en eski dillerinden biri olan Farsça, Anadolu'daki uzun geç- 
mişi nedeniyle Türkçe üzerinde derin izler bırakmış bir lisandır. Hem ko- 
nuşma, hem ilim, hem de edebiyat dilimizde kayda değer bir yere sahip 
bulunan Farsça"nın, dünyanın birçok yerinde olduğu gibi ülkemizde de 
bazı üniversitelerde eğitimi verilmekte ve her yıl çok sayıda öğrenci me- 
zun olmaktadır. ۱ 

Anadolu tarihinin uzunca bir kesitinde sanatın resmi dili olma ünvaninr 
elinde tutan Farsça konusunda bilgi sahibi olabilmek için yok denecek 
kadar az sayıda kaynak bulunduğu belirtilmelidir. Bu büyük eksikliği gi- 
dermek üzere, başlangıç olarak, kasetlerle desteklenmiş bir öğretim seti 
Türkçe"ye uyarlanmış bulunmaktadır. Bu amaçla seçtiğimiz Tahran üni- 
versitesinin yabancılara Farsça"yı öğretmek üzere çeşitli diller için hazırla- 
dığı elinizdeki öğretim seti (AZFA), yoğun içeriği ile hem yazı, hem de 
konuşma dilini öğretecek çaptadır. 

Setin her kitabının başında o kitapla ilgili teknik bilgiler verilmiş ol- 
makla birlikte burada da bazı noktalara değinmekte yarar görüyoruzl 

1. AZFA öğretim seti, birinci, ikinci ve üçüncü (başlangıç, orta ve ileri) 
aşama olmak üzere üç aşamadan oluşmaktadır. 

İki kitaptan oluşan birinci aşamada (AZFA 1-2), ilköğretim seviyesinde 
yazım ve günlük yaşamda ihtiyacı karşılayacak kadar SORU -— 
lehçesi) Farsçası öğretilmektedir. 

Bir kitaptan oluşan ikinci aşamada (AZFA 3), dikkatler, kelime hazine- 


sini zenginlestirme, metin okuma ve cümle kurmaya çekilmis bulunmak- 
tadır. Bu arada yazı dilinin özellikleri ile yazım düzeni konusunda bilgi 
edinilmesi de sağlanmaktadır. Bu aşamada, daha ileri seviyede ve daha 
geniş olarak diyaloglara da yer verilmektedir. 

Bir kitaptan oluşan üçüncü aşamada (AZFA 4) öğrenci, yaşayan ama 
aynı zamanda da oldukça kompleks bir dil olan gazete dili ile tanıştırıl- 
maktadır. İran"ın çok satan gazete ve dergileri arasından seçilmiş bulunan 
bu kitabın metinleri, dilbilgisi yöntemleri ile analiz edilerek, siyasi, sosyal, 
ahlaki, bilimsel, edebi, kültürel, haber, hatta mizahi metinlerin yazım tarz- 
ları, bunun yanısıra bu alanlardaki özel deyim ve kelimelerle ilgili genel 
bilgiler okuyucunun yararlanmasına sunulmaktadır. 

2. Setin kitaplarının büyük bölümü, kitaplarla birlikte yararlanılması 
için teyp kasetlerine kaydedilmiştir. 

3, AZFA seti hazırlanırken, öğrencinin onsekiz yaş civarında olduğu, 
lise ve dengi okullarda okuduğu ya da Türkçe bilgisinin, verilen gramer 
açıklamalarını anlayacak seviyede bulunduğu dikkate alınmıştır. 

4. AZFA"nın öğretim metodu, "dinleme ve tekrarlama" esasına dayandı- 
rılmiştir, yani çocuğun annesinin dilini öğrenmesine benzer bir yol izlen- 
miştir. Bu bakımdan -gramer, doğrudan metinler ve. cümleler üzerinde 
gösterilmiş, böylece öğrencinin kuralları yerinde görmesi sağlanmıştır. El- 
bette öğrencinin dikkatini toplamak için, dersin dilbilgisi kuralı sade ve 
anlaşılır bir formülle alınmış, gerekli olduğunda sade bir dille Türkçe veya 
Farsça olarak dipnotta açıklamalar verilmiştir. ٠. از‎ 

5. AZFA'nin kitaplarinda yeralan kelimeler, metinler, deyimlə: ve. cüm- 
leler, yaşayan Farsça"da kullanılanlardır. Bu amaçla radyo, televizyon ve 
halkın .konuşmalarından yüz saatten fazla kayıt و‎ yüzlerce gazete, 
dergi ve yayın incelenmistir. 

6. AZFA"nın kitaplarının konuları 20007 Yani her ders ënceki der- 
se oranla daha ileri bir asama, daha kompleks bir yapi arzetmektedir. 

7. Üçüncü asamada (AZFA 3) yazı dili ana konu olmakla birlikte, ko- 
nuşma dilini güçlendirmek amacıyla, her bölümün sonunda konuşma dili- 
nin kelime ve deyimlerini içeren bir diyalog metnine de yer verilmiştir. 

8. Bu set dersanelerde öğretmen gözetimi altında okutulduğunda süre 
olarak toplam onsekiz aylık bir periyodu kapsayabilir.: Nitekim müellif ta- 
rafından yapılan açıklamalar dersane eğitimi gözönünde tutularak yapıl- 
mıştır. Elbette ki evde veya işyerinde kendi kendine Farsça"yı öğrenmek 
isteyenler için bu süre, öğrencinin çalışma temposuna göre azalabilecek 
veya uzayabilecektir. 


Örneğin: 

Günde 1141 (2) saat çalışan bir öğrenci, 9 ay 

Günde üç (3) saat çalışan bir öğrenci, 6 ay 

Günde dört (3) saat çalışan bir öğrenci, 4.5 ay 

Günde beş (5) saat çalışan bir öğrenci, 3.5 ay 

Günde alt (6) saat çalışan bir öğrenci, 3 ay 

gibi bir sürede seti tamamlayabilecek ve Farsça"yı öğrenebilecektir. 
(Öğrencinin yapacağı egzersizler bu süreye dahil değildir.) 

9. Setteki kitaplarda özel bir yazı stili izlenmemiştir. Çünkü herşeyden 
önce herkesin ittifak ettiği bir yazı stili yoktur, ikinci olarak, öğrencinin 
gözünün değişik imlalara alışması gerektiği dikkate alınmıştır. Bununla 
birlikte prensip olarak, okunması daha kolay olan yazı stili çoğunlukla 
tercih edilmiştir. I | 

10. Kitaplarda geçen örnek cümlelerin tercümeleri zayıf bulunabilir. 
Bu, kelime kelime çevirinin esas alınması ile ortaya çıkan teknik bir sorun 
olup Farsça cümlelerin tam karşılığının verilmesi düşüncesiyle göz yumul- 
muş bir olumsuzluktur. Bununla birlikte, öğrenci, sözkonusu cümlelerin 
Türkçe"deki uygun karşılıklarını bulmada güçlük çekmeyeceği için bu 
olumsuzluk önemsenmemiştir. 

Farsça setimize başlamak isteyen öğrenciye başarılar dilerken, bu eği- 
tim setinin hazırlanması sırasında yardımlarını esirgemeyen sayın Prof. 
Hüseyin Hatemtye teşekkürü bir borç biliriz. 


Birim Basın Yayın Organizasyon 


مکو ` 


Önsöz 


Bu kitap, Farsça öğretimi için hazırlanan kitapların (AZFA) ilk bölümünü oluştur- 
maktadır. Kitaplar ilk, orta ve ileri aşamayı kapsayan kitaplardan olüşuyor. Bu üç 


devrenin tamamlanmasıyla Farsça yazıları, radyo, televizyon ve gazetelerdeki ko- 


nuları anlamanın sağlanması hedeflenmektedir. 

Bu kitapların ilk bölümü, günlük konuşma ve yazmanın öğrenilmesini sağlaya- 
caktır. Devrenin bitiminde Farsça konuşanlarla ilişkiye geçme, yazılı metinleri oku- 
ma ve gramer kurallarını bir ilkokul seviyesinde anlama imkanına kavuşulacaktır. 

Farsça, diğer diller gibi, yazı ve konuşma dili olmak üzere iki türlüdür. Bu neden- 
le bazı kimseler yazılanları okumakta zorlandıklarından bu dili yeniden öğrenmeye 
çalışmaktadırlar. Farsçadaki bu özellikten dolayı bazı kelimeler veya fiiller değişikli- 
ğe uğramakta veya ses uyumunu sağlamak maksadıyla kısaltılmaktadır. Bu deği- 
şikliklerden birkaç örneği aşağıda veriyoruz: 

Oturuyorum. 

Gidiyorlar. 

O eve geldi. 

Bunların birincisi yazılış, ikincisiyse okunuş, yani konuşma şeklidir. Birinci aşa- 
mada dilin her iki özelliği de gösterilerek bir cümledeki kelime ve fiillerin her iki şekli 
yazılmıştır. 

Bütün lehçeler arasından, "standart" ve ölçü olarak, radyo-televizyon, sinema ve 
diğer sahalarda kullanılan Tahran lehçesi esas alınmıştır. | 

Öte yandan gramer kuralları cümlede veya konu sonunda işlenerek bir çocuğun 
dili annesinden öğrenmesine benzer bir yöntem takip edilmiştir. Ancak bu kitabı ta- 
kip eden öğrenci anadilini daha önceden öğrenmiş olduğundan, her konunun altına 
bir formül yazılmış, ayrıca dipnotlarda basit açıklamalar yapılmış, konuyla ilgili ola- 
rak pratikte kullanılan değişik, çeşitli alıştırmalar ve misaller verilmiştir. Bununla 
Farsça öğrenme zevkinin sürekli olmasını sağlamaya gayret gösterilmiştir. 

Türkçe sadece zaruret halinde kullanılmıştır. Elbette kelimelerin karşılığının ve 
bir çok cümlenin tercümesinin verilmesi ihmal edilmiş de değildir. Türkçe"ye yapılan 
bu tercümenin kelime kelime olmasına gayret gösterilmiştir. Çünkü kelime kelime 
yapılan tercümeyle Farsça"nın özelliği daha iyi anlaşılabilir. Bundan dolayı bazı 
Türkçe cümlelerin zayıf kalması mümkündür. 


Kelimenin doğru bir şekilde telaffuzu, ıstılah ve cümlelerin okunması ve kelime- 
deki ses tonu, konuşmanın köklü temelini oluşturur. Bundan dolayı okuma ve dinle- 
me yoluyla gerekli istifadenin sağlanmasına çalışmanın yanısıra, en kısa bir zaman- 
da istenen neticenin elde edilmesi ve dilin öğrenilmesinin zevkli hale gelmesi he- 
deflenmiştir. Bundan dolayı, kitaptaki konular birlikte istifade edilmesi için kasetlere 
okunmuştur. x 

Hatırlatmak gerekir ki, kelimelerin güzel dinlenip doğru bir şekilde telaffuz edil- 
meleri halinde Farsça öğretmenine ihtiyaç olmadan dil "kendi kendine" öğrenilecek 
şekilde hazırlanmıştır, yeter ki gerekli gayret gösterilsin ve doğru telaffuz edilebilsin. 
Bununla birlikte kelime telaffuzlarının düzeltilmesi ve yanlışların tashihi için Farsça 
öğretmeni çok faydalı olacaktır. . 

Bilindiği gibi Farsça, zamanında önemli bir yer tutmuş, duyguların, insani sevgi 
ve düşüncenin anlatılmasında en zarif ve ince bir dil olarak tanınmıştır. Nitekim 
Firdevsi, Mevlana, 53/01, ۳۵۲۱2 ve buna benzer pek çokları ölümsüz eserlerini bu 
dilde yazmayı tercih etmişlerdir. Bundan dolayı Farsça"yı öğrenmek, zengin bir ha- 
zinenin anahtarını elde etmek kadar önem taşımaktadır. Bu doğrultuda AZFA"nın 
gerekli kolaylığı sağlayabilmiş olması dileğini taşımaktayız. 

Ayrıca bu çalışmada yardımları dokunan bütün arkadaşlara teşekkür etmeyi bir 
borç biliriz. 


Dr. Yedullah Semere 


Kitaptan yararlanma kilavuzu: 


1) Bu kitapta kullanılan işaretler şöyledir: 

a) Halk dilinde kullanılan Istilah ve cümleler | 1 içerisine alınmıştır. 
b) Eşit manaya sahip olan benzer kelimeler ( ) içerisine alınmıştır. 
c) Kitapta geçen / işareti "veya" manasına gelmektedir. 

2) Mevcut kitap yaklaşık sekiz haftada öğrenilecek sekiz dersten oluşmaktadır. 
Her haftada altı saat dersin yanısıra, altı saatlik kendi kendine çalışma ve kaset din- 
leme süresi gözönünde bulundurulmuştur. 

3) Sesleri ve yazım şeklini öğretmeyi hedefleyen birinci ve ikinci ders özel bir 
önem taşımaktadır, bundan dolayı bu derslerin doğru yazılıp telaffuz edildiğine ke- 
sin kanaat getirmeden diğer derslere geçmemek gerekir. Öğreticinin bütün dikkati, 
doğru telaffuz ve yazma üzerinde yoğunlaşmalıdır. Bunun için öğrencinin kelimeleri 
öğrenmesinde ısrar edilmemelidir. 

A,e( )iver( ),oveu( ) ve benzeri kelimelerin telaffuzuna dikkat edilir- 
ken, bunun doğru okunuşunun ancak daha fazla tekrarla gerçekleşebileceğini de 
unutmamak gerekir. 

4- Her dersin başında o derse ait kelimeler görülecektir. Kelimeler kasetten din- 
lendikten sonra öğreticiyle birlikte tekrar edilmelidir. Öğretmen öğrencinin okuması- 
nı dinleyip tashih etmeli ve ona kelimenin doğru telaffuzunu kazandırmalıdır. 

5- Kelimelerden sonra sıra gramer ve örnek cümlelere gelmektedir. "Dinleyiniz 
ve tekrarlayınız" başlığı altındaki cümleler, kasetten dinlenip dikkatlice tekrar edil- 
melidir. Derste imkan dahilinde Farsça konuşulmalıdır. 

6- kitaptaki "Farça harflerle yazınız", "Farsça karşılığını yazınız", "Cümle kuru 
nuz", "Doğru kelimeyi seçiniz" veya "Boş yerleri doldurunuz" başlıkları altındaki alış- 
tırmalar daha çok evde yapılacak derslerdir. Bu alıştırmaların cevapları, kitabın so: 
nunda "Alıştırmaların çözümleri" ismi altında verilmiştir. 

7- Kasetteki cümleler örnektir, kelimeler değiştirilerek onlarca cümle kurulabilir. 
Sorularda da değişik kelimelerle yeni cümleler kurulmalıdır. | 

8- Öğrenci bu dili öğrenmek için dinlemeyi ve yazmayı çokça tekrarlamalidir. 

Bu dilin öğrenilmesinde ۸۱۱۵۳۲۱2۲ başarılar dileğiyle. 
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8 سوا سا 4۵ + — ېم + gürültü, patirti‏ 


ucuz “5 
۱۱ 


s + |‏ = = سور ود ۳۳ + | + :8 + == iade, dóndürme, çevirme‏ 
اد رنه د چیو ووه ٧‏ باب can çekismek‏ ' 


parçacik, zerre === +J; + 7 + -.-— + 5 


م+حبدق+و+ ابر II‏ 


YY 


Y درس‎ 


تمرین ۶ 

بشنوید و تکراز A‏ 

5 

r | 2.5... 
.x......:....25—-. aaa 


ه٥‎ ۱ م‎ À 2 
əə 4 sö هم‎ 
sen لېه‎ iki 7 > sanat ۲. _ oda ó Lk: | 


$ 


. 


kelime : - j 2 zə م3‎ 1 ó 4 — dokuz r) 


۱۳ 


... £ ۱ I 
S, "sema"da olduğu gibil.: 7 ات‎ ۱ 
x 


تمرین ۷ 


Kelime halinde yazınız: 13 بصورت یک واژه‎ 
7  d+—+£ +Í] + 

i 
kolay ` 17:57 شوت‎ 


sonuç, ürün, ۵ ə + ۳ + —. + ۳ + z + < 
. 7 ۱ 


—. mə وبا دب‎ İq 
öksürük —+— + ,+—+— 
ی تین‎ s asa اند‎ 
sans "xa ون‎ pu 
wai .—..... 


meful, fin nesnesi ېو + ل‎ £ j: ف‎ + . - b 
fareler م + و بش + ه با‎ 


ondokuz sur... 
1 


yildirim —3:—-e +l+ ص‎ ۱ 


l 
düdük sesi ۷ ۱ س + و تب ات‎ 
veraset, miras د + لس‎ pasi + ١ ٣ و + سسب + ر‎ 
baris ii =P 9 + — + — k 
servet ث بت در + ,+ ېت‎ 5 
1 
f NV 


ov, "şov"da ol ibi و اوت‎ 1 
i ə” 


Ná 


i, "icat"ta olduğu gibi x. ə” ۱ ١ 


11 | ۱ ” 
 sakınca, itiraz 
2 ; مب‎ 1 
وحم‎ 


I özgürlük 


c. "cami"de olduğu gibi ə | 


ç, "çaba"da olduğu gibi 


تمرین ۱۰ 


" . بصورت یک واژه بنویسید: 


. x اپېشښېاېن‎ 
s نېمېا‎ + 
sikayet hay tuba) 
— | يب‎ pa ک‎ 


cadde 


خ +یداب+ب ادد ني 


yardım x “1 š ۳۳ ۱ 


BƏ سرت اقب‎ um pay. 
lamba | 5 kül m +—+ë¿ 
ایب کف ب+ابدش موه‎ 


çiçek | dE: 5 یي‎ 


gezme, gezinti ش‎ +—+>+ ,+—-+ “s 
۱ ۳۲ 


yargıç, hükim 
sahih, doğru, gerçek 


hayır 


genç 
658111 6 
zaman, durum 


sıfatlar, nitelikler 


yeni doğmuş 
sandık 


bayram 


YY 


ق + آاب+ض +ی 

ص + ت + ح دي )اح 

ن + + خ + + +ر 
ə.‏ 
ج + بو+اجن 

م + جو+ع + +ط بح 
Tn‏ د 7 د ۴ 
اوبصېامې ف 


ن‌+دد و +رداد+ه 
+o‏ > ب+ن + وربور دق 


s‏ ات ارد 


تمرین ۱۱ 


Farsca harflerle əə : با .. وف فار سی بنویسید‎ 
bu gece imseb güç saht 
dün gece dişeb tatlı şirin 
aç — gorosne çöl biyaban 

tekrar, yeniden dobare oğlan, oğul peser 
pencere pencere kız evlat, kiz çocuk, kiz dohter 
güzel gaşeng | erkek merd 
soğuk hünek er hane 

— küçük küçek kitap kitab 
yavaş aheste büyük bozorg 
devamlı hemişe ۱ burada inca 
anne mader — orada . anca 
kursunkalem . mmedad bugün ` ۳ imrüz 
aydınlık 1 — rüşen dün . diruz 
gözlük | eynek ۱ f karismis julide 


Farça karşılığını yazınız: 


hülyalı 
ülke 
güzel 
beyan, söyleme 
sarı | 
ödeme 
kervan 
kefalet 
tatil 
mizan 
hareket 
neşe 


aptallık 


YÖ 


1٢ z ! 
—— —n PTT — F TY F حم وح خم چب‎ Q L. Ulu... 5... 


hastane 
tencere 
zikzak 
telaffuz 
kasap 
utanmadan 
görünmez 
tarım 
büyük 
parlak 
beyefendi 


manzara 


ترتیب الفبانی فارسی 
Farsça Alfabe Düzeni‏ 


واکه ها 


Sesliler 


تلفظ صدا 


Sesin 
telaffuzu 


Sesin yazim sembolü 


ələ شکل دست‌نویس شکل‎ 
Matbu yazı El yazisi 


Sesin adı 


۳۷ 


ترتیب الفبانی فارسی 


همخوانها 
Sessizler‏ 
í“.‏ . | 7 
7 خطی — hab‏ صدا 
شکل جایی 

تع دو 9 

p پ‎ ilik 

t x Çə : نت‎ 

السا : < 5 


لع خو hı Q‏ 
د د 0 
د 5 2 


`e. 


درس ۳ 


بخش ۱ 


Bölüm 1 
Sözcükler 00” واژ‎ 
š آن [اون]"‎ 
bu این‎ 
o (yakin için) او [اون]‎ 


yer جا‎ 
orası [اونجا]‎ Lei 
burası انجحا‎ 
neresi? کجا؟‎ 


gün رور‎ 
gece شب‎ 


1) Bazı kelime ve cümleler, yazılışlarından farklı şekilde okunurlar. Buradan itibaren bu farklılıklar ( ) 
içinde gösterilecektir. 


Y. 


۳۱ 


bugün 3 3 gəl 
4 
bu gece əzəl 


dün gece دسب‎ 


geçen sene بارسال‎ 


masa f > 
sandalye صندلی‎ 
kitap 7 کتاب‎ 
defter دفتر‎ 
kağıt کاغذ‎ 
dolma kalem pl 
kurşun kalem مداد‎ 
bir [.] یک‎ 

, 
iki دو‎ 
üç | ۱  هيس‎ 


جهار [ حار] ۱ dört‏ 


bes 


altı 


yedi 

sekiz 

dokuz 

on 

erkek 

kadın 
beyefendi, bey 
hanımefendi, hanım 
baba 

anne 

oğul, oğlan 
kız, kiz evlat 
çocuk 
kızkardeş ۱ 


erkek kardes 


1) Şedde ( X ) işareti, üzerine konulduğu harfi iki kez okutur. 


[ 2. 2) > 
€ 

هشت [هش] 
1 

نه 

1 

مرد 

زن 


YY 


YY 


ev, yuva 
ev 

oda 

saat, zaman 
bir kadin ismi 
bir kadin ismi 
bir erkek ismi 
bir erkek ismi 
(o) maliktir. 
-dir, -dir 
-dirlar 

gel 

git 

simdi 

ve 

evet 

ne? 


ne? 


زا روا 


i-ci lasa 


bə s[<>] است)‎ s” =) — 


کي kim?‏ 
کیست )= کی است) (کگيه| ؟ kimdir?‏ 


bu adam این مرد‎ 


یک مرد ( يه مردا] bir adam‏ 


یک مداد [ a,‏ مداد] 


1) Temel sayıları takibeden isim tekil formda olmalıdır. Sayıların diğer kategorileri için bkz. 2. kitap 


YT 


2 مداد 


“ 


یک شب (يه شب ) 


این دو مُرد bu iki adam‏ 
انز نه مداد ااون شه مداد] 


gece ve gündüz روز و شت‎ 


id 


سه روز و حهار [حار] شب 
این سه روز و جهار شب 
این دو سر و آن سه دختر 
بیا اینجا 

ېزو آنجا [اونجا] 


رات 
” 


شتا هفت ات | هفته ]. saat yedidir‏ 


Farsça karşılığını yazınız ve tekrarlayınız: 


O oda 

Bu kitap 

Bu baba 

O anne 

Bu çocuk 

O kizkardeş 

Bu kardeş 

Bu saat 

Bu hanım ve bu bey 
Erkek ve kadın 

O erkek ve bu kadın 
Üç sandalye 


Bir sandalye 


۱۳ تمرین‎ 
بفارسی بنویسید و تکرار کنید:‎ 
Yedi kitap ve sekiz kalem ۱ 
Bir kitap ve bir kalem 
Bu iki çocuk 
O dokuz masa 
Bu masa ve o on kursun kalem ` 
Baba ve oğul 
Bu ana ve kız(ı) 
O kızkardeş ve erkek kardeş 
Beş kardeş ve dört kızkardeş 
Bir gün Ve gece 
O bir oda 
O on oda 


Sekiz saat 


۳۶ 


بخش ۲ 


Bölüm 2 


این ات Budur.‏ 


Bu bir masadır. əyər این یک مبر‎ 


-dır masa bir bu 


] به میزم‎ zəli 


-dır masa bir bu 


1) x /x (e), kelimenin sonuna gefirilen ve -dir, -dır"ı ifade eden bir yumuşak ektir. 


۳۷ 


O bir sandalyedir. “özəl “uz یک‎ əl 


[ اون په صندلیه] 


-dir sandalye bir o 


O bir beyefendidir. (21 <( او یک اقا‎ 


۱ 


İl‏ اون په آقاس] 
! / 


`dir beyefendi bir o 


Gələn 


Y 
İz شو‎ əl 
7 


-dir ev bir 0 


علی انجاست اسا | Ali buradadir‏ 


-dır burada Ali 


3 
او LAS‏ —— [س ]؟ 7 0 ۱ ۱ 


-dir nerede o 


1) X (se), sesli bir son ektir. 
2) Farsça'da konusma dilinde; -dir, -dir'i ifade eden "est" ekindeki "t" düşer, sadece "s" okunur. 


YA 


Jale oradadır . 


Jale orada mıdır? 


O nedir? 


Bu kadın kimdir? 


YA 


əə. 


-dır orada dale 


[ ژاله ازنجاس] 


ژاله اا حاست؟ 
دای خاښ En‏ 
-dır orada o evet‏ 


اأون جیه؟] 


ان زن .1 


vil‏ 3 کیه؟] 


به فارسی و فش و تکر ار Farsça karşılığını yazınız ve tekrarlayınız: . S‏ 


1. O adam kimdir? 

2. Bu hanımın üç çocuğu vardır. 

3. O bugün nerededir? 

4. O bu gece oradadır. . 

5. Burada altı kitap ve yedi defter vardır. 
6. O dokuz erkek ve on kadın nerededir? 
7. O beyin beş erkek ve bir kızkardeşi vardır. 
8. Bu erkek ve o kadın kimdir? 

9. Bu evin dört odası vardır. 

10. O iki masa ve on sandalye oradadır. 
11. Alinin oğlu var mı? 

12. Evet. Onun iki oğlu vardır. 

13. Bu erkek Ali, o ۵0۱۳ ۰ 

14. Bu altı kadın kimdir? 

15. Nadir nerededir? 


16. O buradadır. 


۳۱ 


17. O şimdi nerededir? 
18. Bu gece buraya gell 
19. Şimdi eve gitl 

20. Saat dörttür. 


21. dale"nin üç saati vardır. 


حا وا 


r... 


Konusma 


پشنوید و تکرار کنید: 


پروین: این په قلمه. 


علی: اون حبه؟. 


بروزين؛ اون ,4 مرده. 


علی: اون آقا کید؟ 

پروین: اون Gİ‏ نادره. 

علی: این خانم و اون آقا کی هستّن؟ اکیّن؟ 

بروین: ژاله و نادر 

علی: ژاله دختر داره؟ Jale'nin kızı var mi?‏ 
بروین: بله او يه دختر داره. 

علی: اینجا کُجاس؛ 

پروین: اینجا اصفهانه. 

علی: اونجا چیه؟ 

بروین: اونجا يه میز و شیش صندلیه. 


علی: کی اونجاس؟ 


٢ 


بروین: چار Zə‏ و هف دختر. 

علی: نادر آمشب کجاس؟ 

“ə‏ او امشب اینجاس. 

علی: حالا اون دو خواهر و سه برادر کجا هستن؟ 
بروین: اون دو دختر و سه پسر حالا انجان. 

علی: نادر بحه داره؟ Nadirin çocuğu var mi?‏ 
بروین: val,‏ او يه بحه داره. 

علی: اون بحه, سره یا دختر $ O çocuk erkek mi, yoksa kiz mi?‏ 
پروین: بچه. دختره. 

علی: اون مادر و بچه امروز کجان؟ 


بروین: خونه هستن. | 


۳۳ 


iyi 

kötü 

güzel 
güzel 

kötü, çirkin 
temiz 

pis 

eski 

yaşlı 

bilgin, bilgili 


genç 


رب .. 


YY 


22522. 0 L... 


yeni 
büyük 
küçük 
küçücük 
soğuk 
serin 
sıcak 
çok sıcak 


Susuz 


sarı 


limon ` مو‎ 
sey ۱ >= 
kapi ۱ در‎ 
pencere ۵ > 


duvar f دیوار‎ 


باز [واز] açık‏ 


kapalı 4 . 


š zl 


hava | هو‎ 
at است‎ 


ri‏ وی 
مک | köpek‏ 
1 ۱ 
گربه kedi‏ 


hafta هفته‎ 
ay ماه‎ 
dakika [22.5] دفيقه‎ 
saniye AU 
yarın فردا‎ 


' 
پس فر دا ertesi gün‏ 


۴۶ 


önceki gün ۱ بر بر وز‎ I 
. l 


yavas یو اش‎ ۱ 
ağır ağır, yavaş اهسته‎ : 
hızlı “ə ۱ 
hepsi ظمه‎ i 
-ın hepsi همه )= همه‌ی)‎ x 
—.tamamı تمام‎ I 
her zaman همسه‎ ۱ 


ne zaman? | nə | 
hangisi? 1۳ کدام ] کدو‎ ۱ 


nasil? ç خا‎ 


tekrar, yine, ikinci kez دوباره‎ 


(o) idi. ۱ بود‎ 


(onlar) idiler. 


(o) gitti. 


(onlar) gittiler. 


(o) geldi. 


(onlar) geldiler. 


۷ 


۳ معرفه و کره 


Belirsiz Belirli 


bir adam مردی‎ ۱ tp مرد‎ 


bir adam salı 1: یک [به]‎ 


bir adam مدق‎ ulus نامرد د‎ [s] یک‎ 


- 


1) Belirli genellikle sembolsüzdür 
2) Belirsiz üç yolla ifade edilir: a) ismin sonuna getirilen "i" eki ile, 
b) ismin başına "yek (bir)" getirerek, c) "i" ve "yek" birlikte kullanılarak 


TA 


—— r 


تمرین ۱۸ 
پشنوید و تکرار AZS‏ 


ای اینجاست [س] 
یک آسب آنجا بود. 

əl x‏ آسپی اونجا بود] 
دیروز یک خائم اند العا 


[دیروز 4 خائمی اومد اینجا] 
یک [یه] سگ هميشه آنجاست [اونجاس]. 


یک هفته 4 هفت رور ات 
[ به هفته هف روزه. 
دری باز بود. 


Lə ə دری واز‎ al 


. >> 
[>> əl 


İs yə əl 


1) Fiil genellikle cümlenin sonuna gelir. L 


٩ 


Çoğul Tekil 


مفرد + «ها» Vl]‏ — جمع 


erkekler, adamlar 


atlar 


atlar 


onlar 


babalar 


bazi babalar 


— bazı babalar 


kitaplar 


bazı kitaplar 


مرد + ها ے مردها 
آسب نو ها. سب آسبها 
| اس dı‏ هراشا 
تمرین ۹ 
بشنوید و تکرار کنید: 
آنها [اونا] 
پدرها [x]‏ 
پذرهایی )= ی) 
[ بدرآیی] 
کتابها (کتابا) 
کتابهایی [ کتابایی] 


] به کتا بایی ] bazı kitaplar‏ 


seyler | b > 
bir seyler به حیزایی]‎ [ 


همه رفتند [ رفتن ] Herkes gitti.‏ 
همه )= ی) آنها زرو Onlarin hepsi gitti.‏ 


bütün gece همه شب‎ 
gecenin tamamı تمام شب‎ 
bütün geceler . 2. 


gecelerin tamamı تمام شبها‎ 
۳ 1 yi 4 “ 
| سر دوباره امدند اومدن‎ e این‎ 
Bu hanimlar buraya ne zaman geldiler? آمدند؟‎ ən 5 این خانمها‎ 
۵١ 


le 


Kapı kapalıydı. 

Bir kapı kapalıydı. 

Bütün kapılar kapalıydı. 

Bu kapıların hepsi kapalıydı. 

Bazı kapılar kapalıydı. 

Dün bir adam buradaydı. 

Bütün erkekler her zaman oradaydılar. 
Önceki gün bazı adamlar buradaydılar. 
Bütün çocuklar geldi. 


O üç hanım önceki gün gittiler ve dün (geri) geldiler. 


O çocuk ne zaman geri döndü? 


ÖY 


) “¿ ‫َ 
Sifat İsim 


اس + [ ج )+ یت 


7 رو و ⁄ 2 و 
رد + سپ + گرسنه سے هرد گرسنه aç adam‏ 


وا + ي + خوب — هواي əyi‏ ۳۳6 


تمرین ۲۱ 
پشنوید و تکرار کنید: 
sə‏ زیبا 


مرد جوان 


1) Sifat genellikle ismi takip eder ve ismin sonuna getirilen bir "i" eki ile (ya da kelime sesli bir harfle 
bitiyorsa "yi" ekiyle) ismi niteler. 


ÖY 


2 
büyük bir ev خانه بزرگی‎ 


kötü şeyler حیزهای بد‎ ۱ 


bazı büyük evler زو بززگی‎ 


hangi güzel kız? 


hangi büyük evler? 


bu iki kapalı pencere k این دو پنجره “ )= ی(‎ 
o beyaz ve güzel kedi "< A تن‎ əl 
bu eski ve pis kapı این در کثیف و کهنه‎ 


1) Belirsizlik soneki olan "ya" (-i sesi) harfi 5113138 ۰ 
2) Çoğul isimler daima tekil sıfat alırlar. 
3) Birbirini izleyen iki sıfat varsa, ya "-i" eki ile birbirine bağlanır ya da ikisi arasına "ve" konur. 


óY 


YY تمرین‎ 


: و بپويسيد‎ da özdə 


هوای گرم. 

پریروز هوا گرم ود 

آسپ سفید. 

این اسبها سفید هستند. 

سيبهاي سبز تُرش هستند. 

آنگور )20 شیرین است. 

gə əl‏ > سه پسر جوان دارد. 

این مادر جوان دو بحه کوجک yə:‏ دارد. 
əl‏ زنهاې > آهسته رفتند. O yaşlı kadınlar yavasca gittiler.‏ 
اینجا همشه هوا 5 Azə‏ 

آن جیزهای خوب کجا هستند؟ 

[ اون مرد LAŞ‏ کی اومد؟] 


۵۵ 


- 
ə 
` 

١ 


Ünlem رهجب‎ ۸2 


a‏ ( یش ) + اسم... یا ...ول 


حه E‏ شب: میتی نج شيئ! Ne gece!‏ 


Ne acaip bir gece! شا‎ e عجب + دی تسو‎ 
۲۳ تمرین‎ 
بشنوید و تکرار کنید:‎ 
Ne gün! حه روزی!‎ 
Ne acaip (sasilasi, hayret verici, garip) bir gün! عجب روزی!‎ 
Oh oh, ne kadar güzel bir gün! ! حه ور خوبی‎ 


به به عجب روز خوبی! 


Oh oh, ne güzel ve temiz bir evl (elə خانه (< ی) تمیر‎ keci 57 
3 2 
Ne çirkin ve eski bir percerel جه بنجره زشت و کهنه‌ای (< ی)!‎ 
Ne soğuk gece bu! i عجب شب سرديست [ سردیه!!‎ 
55 
Ne evlerl حه خانه‌هابی!‎ 
Ne tatlı ۲۲۱ I İ 


1) Ünlem: isim, sıfat ve zarftan önce bir "çe (ne?) ve sona da ünlem işareti getirilmek suretiyle yapı- 
lır. Hayret büyük ve yoğun olduğunda "acep (acaip)" kelimesi kullanılır. 


öz 


Ne kötül 


3 3 
Acaip ekşil ترشه!‎ 


Ne iyil 

Ne güzel! 

Acaip (ne kadar) iyi(dir)) 
Ne iyi(dir)! 

Ne kótü(dür)! 

Nasıl da hızlı gitti! 


Ne yavaş geldil 


ÖV 


چه + بد چه بدا 
x,‏ ” 3 .. 
عجب + ترشه عجب 


YT نمرین‎ 


پشنوید و تکرار کنید: 


حه زیباست! 

عجب خوبه! 

حه خو به! 

چه بده! 

4 “ 2 .. 
هه تند رفت! 

حه سرده! 


این سیب عجب ترشه! 


۷ چه + اسم.. + ی؟ 


Ne para(sı), (hangi para)? سل ی حه بولی؟‎ də + چجه‎ 


Ne kitab(ı), (hangi kitap)? کاب د $( —— حه کتابی؟‎ + 4> 


نمرین ۲۵ 
بشنوید و تکرار کنید : 


Ne gün(ü), (hangi gün)? روزی؟‎ <> 
Megan: | چه روزی!‎ 
Nasıl eski bir kitap? جه کتاب کهنه‌ای؟‎ 
Ne eski kitap! ! حه کتاب کهنه‌ای‎ 
Ne gibi kağıtlar? حه کاغذهایی؟ 4-1 کاغدابی؟]‎ 
Ne kağıtlarl [حه کاغدابی!]‎ 


>4 قلمهای سیاهی؟ [ حه gül‏ سیاهی؟) ۰ Nasıl siyah‏ 


” 


پ 


i ? : “Y 2‏ 
حه کسی انحاست؟ [ حه کسی اونجاس؟] Kim oradatdır):‏ 


Dün kim buradaydı? (dün burada kim vardı?) fə şə حه کسی دیروز اینجا‎ 


" 


x f‏ “ = ها 
2 . های 7 نک Burada ne de güzel seyler var! tlə‏ 
25 ° نس سيا | 
"çe" (ne?) kelimesi soru yapılırken kullanıldığında hayret ifade etmez. 5. Şahıs‏ )1 
QA‏ 


تمرین ۲۶ 


Cümle kurunuz: جمله بسازید:‎ 


özu) ان‎ 


این . گرم . آپ » است. 


72 ۳ شو 
اهم 0000 


. آن » زرد سگ , بحه » بنج » دارد. 


٤ gö .‏ این جوان, بسر ç‏ دارد. یک. 


7 ⁄ A 

as‏ ناواه | رن 

ë “ ” 3‏ 
کهنه . بنجره . و . است . کثیف. 
اینجاء بنشین . و بيا. 


- 


کئيف , ديوار . است . زشت. 


5 
T 


> < oK o x 


3 


۰ مرد » پير» و » تمیزی » بود . اینجا. 


1) Otur. 


2 
کسه و شنود 


ناصر: امروز هوا جطوره؟ 

موو د کی 5 

0 هواې سرد > به؟ 

ب: نه :0 

ن: پریروز هوا جطور بود؟ 

ټپ خیلی" گرم بود. 

ن: اون بنجره بازه؟ 

əəə ə. بت‎ 

ن: اون زنهای جوون کی رفتن خوند؟ 


په اونا پر پر ور اینجا بودن ولی دیروز همه رفتن. 


1) Bir erkek ismi 2) Selam 3) Bir kadın ismi 4) Az 5) Çok değil 6) Çok 7) Hayır 8) Ancak 


1 
ام 
با بله. خیلی گشنه س. 
g 53 5 ۰‏ ۰ 
ل: در بر و کب بازه. 
“ د ٢‏ 
ب: در کوحیک هم وازه. 
- “ 4 “ 
z 3 “ z z 7‏ 
یه انگورام ( = آنگورها هم) ترشن. 


ar 
$ ن: ساعت حنده‎ 


l) -de, -da 2) Saat kaç? 3) Onbir 4) Allahaismarladik 


” 


Ó درس‎ 


bas 

saç 

٣ 

göz 

dudak 

yüz, görünüş 
kulak 

el 

ayak, bacak 


deri 


”Y 


= + 


dost | — gə 


: ۱ 4 id 
kadın, hanım : خانم‎ “03 
, و‎ 

koca ۱ شوهر‎ 

isim اسم‎ 

وره 

8١٥ معلم‎ 
“ 

3 

hoca, üniversite öğretmeni, üstad, profesör استاد‎ 


شا گر د öğrenci‏ 


üniversite 5 دانشجو‎ 

ilkokul دبستان‎ 
m ⁄ 

lise ۱ دبیرستان‎ 


دانشگاه ۱ üniversite‏ 
جای [جایی] | | çay‏ 


küp şeker ګند‎ 
seker < 
süt | . شبر‎ 
kahve ۱ قهوه‎ 
ekmek ] نان [ نون‎ 
peynir پثیر‎ 


tereyağı 
yoğurt 
hurma 
meyve 
kiraz 

۱ armut 
seftali 
portakal 
mandalina 
bahçe 


ağaç 


ham, olgunlaşmamış 


şu an, hal (sağlık vs.) 


şişman 


zayıf 


hafif 


ağır 


tuzlu 


”T 


۶۵ 


acı 
doğru 

sol 

renk 
kırmızı 
mavi 
kahverengi 
hayvan 
eşek 

inek 
buzağı 
koyun 

et 

şehir 

ülke 

onbir 

oniki 


onüç 


قهوه‌یی 

حیوان [حیوون] 
EY 5‏ 

گاو 


, ondórt 
onbes 

onaltı 

onyedi 
onsekiz 
ondokuz 
yirmi 

henüz, hala 
altına, altında 


üst 


جهارده 1-1 1:5 
پانزده [پونزده] 
شانزده )15095 


bə çə) هفده‎ 


۱ هجده (هيژده ] 


- مرک 


"olmak" sonekleri (ÖƏ şə) پسوندهاي‎ A 


۱ 2 
f — “Q” 
-im ben 

: Y , 
ی‎ — ” 
-sin sen 


-dur 0 


اشان موز ها lll‏ له ۱ 


-dir onlar onlar 


تمرین YA‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 


من + 1 سم منم Benim.‏ 
> سل دی توا نوبی Sensin.‏ 
او + مک Odur. məl G5212‏ 
اون ې باأونه)| 

Odur. ونه]‎ R + ون‎ ] 


1) "-dir, -dır", fiiller disindaki kelimelere "i"/"est" ilavesiyle ifade edilir. Serinin geri kalan kısmı (ben-im 
sen-sin v.s) yine aynı yolla, ama yukarıdaki farklı eklerle belirtilir. f 
2) İkinci tekil şahıs, yalnızca dostlarla veya ailenin üyeleriyle konusurken kullanılır. 


۶٧ 


2 


Bizi. yə — ې ايم‎ L 
Sizsiniz. شتا + — + — شماسد‎ 
Sizsiniz. ] شمایین‎ — 0. — + | 


اشان + ای شي اشا نه Onlardır.‏ 


Onlardir. xələl “ss آنها + سن تلم‎ 


Onlardır. 1500 0 + nl 


İyiyim. 

خوب + وص , تي شو یم (Ben) iyiyim.‏ 
“ ” ۱ ۱ 

Ben iyiyim. m.” من‎ 

(Sen) iyisin. ی — خوبی‎ + — > 

Sen iyisin. تو خوبی‎ 


1) Şahıs zamirleri, özneyi belirten uygun soneklerle kullanılır. 


FA 


(O) iyidir. 
(O) iyidir. 
O iyidir. 


O iyidir. 


(Biz) iyiyiz. 


Biz iyiyiz. 


(Siz) iyisiniz. 
(Siz) iyisiniz. 


Siz iyisiniz. 


(Onlar) iyidirler. 
Onlar iyidirler. 
Onlar iyidirler. 


Onlar iyidirler. 


۶۹ 


3 . . 
شما خوبيد [خوبین] 


Farsça karşılığını yazınız: 


1. (O) güzeldir. 


N 


. Ben henüz gencim. 


3. (O) kótüdür. 


4. Bu elbiseler temizdir. 17. Bu yaşlı ağaç hala yeşildir. 
5. O yaşlı kadın hala güzeldir. 18. Eski ayakkabılar buradadır. 
6. Pis (bir) elbise çok kötüdür. 19. Bilgili yaşlı adam nerededir? 
7. Neredesin? 20. Hepimiz iyiyiz. 
8. O nasıldır? 21. Sen susuzsun, aç değil. 
9. O nasıldır? 22. Bugün hava serin, soğuk değil. 
10. Hangi şehir? 23. Siz hala biraz (oldukça) نت‎ 
11. Hangi öğrenci buradadır? 24. O simdi nerededir? 
12. Kim çirkindir? 25. O sekiz hafta buradaydı. 
13. Bu nedir? 
لباسها ۳ لباس ۳ - کفشها‎ ١ 


14. 


15. 


16. 


Y° تمرین‎ 
به فارسی بنوبسید:‎ 
O nedir? 
Bütün meyveler hamdir. 


Simdi neredeyim? 


۲ — 


Tamlama اضافه"‎ ۱ A 
صمیر‎ I اسم ”2 اسم‎ 

babanın (babasının) gözü جشم پدر‎ 

ə او‎ "ə 

sizin kaşınız آبروي شما‎ 

Hasan"ın evi خانه‌ي ) حسن‎ =) ¿U 


— Yr nWKI r 


1) Tamlama, tamlayanin sonuna getirilen bir "i" (veya kelime "i" disinda bir ünlü ile bittiğinde "yi") ile 
yapılır. Bu "i" eki Türkçe"deki "-ın"a benzer bir fonksiyon görür. 
2) "-yi", isim bir ünlü ile bittiğinde kullanılır. 


v | 


annenin eli 


iki ayağım 


sizin arkadaşınızın armudu 


Hasani Hanım (Bayan Hasani) 


Şakir? Bey (Bay Şakirf) 


İran (ülkesi) oləl کشور‎ 
۲ ۰ | & & 
سر سير ار‎ 
Y . , 
۳ 
زن فرهاد‎ 
“ Xz “ 
درخت‎ — 
kimin atı? لا کی؟‎ 
1. Türkiye 
2. İran"ın güneyinde bir şehir 
3. Bir kadın adı. 


4. Bir erkek adı. 


veri 


VY 


dana eti 
inek eti 


kirmizi renk 


masanin alti 


kağıdın yüzü 


Yt 


idir. 


Farça"ya çeviriniz: əs به فارسی تر جمه‎ 
Onun karısı. 
Onun kocası. 


< 


Benim dostlarim. 

Senin gözlerin. 

Sizin talebeleriniz. 

Bizim profesörümüz. 

Sizin öğretmeninizin ismi. 

Benim sağ elim. 

Onun karısının sol gözü. 

Koyun eti. 

Babek"in öğretmeninin kahverengi elbisesi. 
Benim oğlumun çayı. 

Tahran üniversitesi çok büyüktür. 

O yeşil mandalina hamdır. 

Sizin onbeş kirazınızın hepsi kırmızıdır. 


Eşekler iyi hayvanlardır. 


۷۴ 


İsfahan büyük ve güzel bir şehirdir. 
Süt beyazdır, ama kahve kahverengidir. 
O zayıf kadınlar kimlerdir? 
O şişman adamlar dün buradaydılar. 
Küçük bahçe. 
Arkadaşımın büyük bahçesinin duvarları. 
0 
Sari kirazlar çok küçüktürler. 
Bu onaltı şeftali ağacı. 
Tebriz şehrinin havası sürekli soğuktur. 
Onun kizkardeşinin mavi elbisesi hala yenidir, ama sizin hanımınızın kırmızı elbisesi eskidir. 
Oniki öğrenci ve onyedi üniversite öğrencisi. 
Bu bir armut ağacı ve o (da) bir portakal ağacıdır. 
Ağacın altında beyaz bir at vardır. (Beyaz bir at ağacın altındadır) 
O beş kitap masanın ve o ağır saat duvarın üstündedir. 
Bir beyaz ve siyah kedi ağacın üstündedir. 
Sizin sol eliniz benim sağ gözümün aslı 


Onların çocuklarının öğretmeninin saç rengi kırmızıdır. 


۷۵ 


تمرین YY‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 


1 77 
مال تو səninki‏ 
مال او [اون] onun‏ 
مال ما bizimki‏ 
مال شما sizinki‏ 
مال آنها [اونا] ایشان [ایشون] onlarınki‏ 


ما کی؟ kiminki?‏ 
مال علی | Afİnink‏ 
این مال من است. 

[اين مال منه] 

آن چاي شیرین JÚ‏ نوست. 

[اون جایی شیرین مال توس] 

این نان و کره مال اوست. 


زاین نون و پنیر مال اونه] 


1) Bana ait, benimki. 


۷۶7 


آن oé‏ )= ي) تلخ JU‏ کیست؟ 

[اون قهوۀ تلخ JU‏ کیه؟] 

ماست از مال دوست ماست. 

[ماست — مال دوست ماس | 

آن میوه‌هاي شیرین مال باغ پدر خائّم شماست. 
O tatlı meyveler, hanımınızın babasının gə aittir. (bahçesindendir)‏ 

این صندليهاي قهوه یی مال Göl‏ آنهاست. 


زاین صندليای قهوه‌یی مال göl‏ اوناس] 


۷۷ 


YY تمرین‎ 


Farsça karşılığını yazınız ve tekrarlayınız: m. و تکرار‎ ə yə به فارسی‎ 


1. Bu benimki, ya seninkiler nerede? 


2. O büyük ev hala onlarındır. 3 


3. Onunki hangisidir? 

4. Bu kitap dün senindi, ama şimdi onun. 

5. Bu ülke her zaman bizimdir. 

6. Bütün güzel şeyler sizin şehrinize aittir. (şehrinizdedir.) 


7. Bu sarı şeftaliler Alinin bahçesine aittir. (bahçesindendir.) 


8. O mavi elbise İran malıdır. 


9. Benimki sizin ve onunki de çocuklarındır. 


10. Bu çok hafif ayakkabılar kimindir? 


11. Bu çay kimindir? 


12. Sima kimin kızkardeşidir? 


13. Bu çocuklar bizim mi? 


14. O siyah sandalye onundur. 


VA 


Bitisik mülkiyet zamirleri ضمیرهای ملکی 2 سته‎ 


کتاب - 1 = >< من | Benim kitabim‏ 
کتاب —— اښ تا = کتاب نو Senin kitabin‏ 
کتاب — L —l m”‏ = کتاب او Onun kitabi‏ 


کتاب ې مان ]— مون] = کتاب Bizim kitabımız b‏ 
کتاب + — تان ]— تون] = کتاب شما Sizin kitabınız‏ 


کتاب + — مان —l‏ شون ] = کتاب اشان Onların ٧٥٣٣٥‏ 


1) -in hali, yukarıda görüldüğü gibi iyelik zamirleri ile de ifade edilebilir. Bununla birlikte bazı şeylerin 


sahipliği durumunu vurgulamak istediğimizde ikinci yapı daha sık kullanılır. 


Önceki kelime i, e, u vs. ile bittiğinde iki ünlü arasına, "mu-em => muyem" örneğinde olduğu gibi bir 
"y" getirilir. Fakat konuşma dilinde son ekin ilk ünlüsü telaffuz edilmez, "mu-et => mut" gibi. Önceki keli- 
me "e" ile bittiğinde ise sonekin ilk ünlüsü "a"ya dönüşür, "hune + -imun => hunamun" gibi. Fakat bu yal- 


nızca konuşma dilinde olur. 


۷۹ 


[دستاتون] 


ابرویت رادیو یشان 
ipli‏ [رادیوشون] 


ابروي تو دانشجویتان 

ه د “ ۱ 
بحه اش دانشجوی جوانتان 
[ بجش] آسپ سفید زیبایم 
گلابیمان )= گلابی‌مان) = + أتاقمان 
[ > بیمون] لباسهای S‏ و کهنه‌آت 
پایمان St OI‏ کت و کیت | 


l) İsim, isimler, sifatlar vs. gibi diğer elemanlarla birlikte bulunduğunda, zamir yapının son 56 
eklenir. 


A. 


kendi ə şə” YT 


خود مې م - خودم = خود من kendim‏ 
°+ لست ]—_ | سه خودت = خود تو kendin‏ 
خودند 1 ]— ش 5“ خود او kendisi‏ 
خود د مان [-مون ] — خودمان = خود ما kendimiz‏ 
خود ې — تان [- تون ]سم خودتان = خود شما kendiniz‏ 


خود ې - شان[- شون ے خودشان - خود اشان /انها kendileri‏ 


1) Daha fazla vurgu için sonek veya zamirlerin değişik sekillerinin yanısıra "hod (kendi)" kelimesi de 
kullanılır. 


۸١ 


Nasir'in kendisi 
kardeslerin kendisi 
babamin kendisi 
bizzat babam 

ben kendim 

biz kendimiz 

siz kendiniz 

Sen kendin git! 
onlar kendileri 
Oğlum kendisi geldi. 
O kendisi gitti. 
Bizzat kendisi gitti. 
Onların kendileridir. 


Onların kendileridir. 


Kızkardeşler kendileri gittiler. 


تمرین ۲۶ 
بشنوید و تکرار کنید: 


خود ناصر 
خود برادرها 
خود پدرم 
پدرم خودش 
من خودم 

ما خودمان 
شما خودتان 

S R‏ ځا اه 
و nə‏ 
آنها خودشان 
خود او رفت. 
او خودش رفت. 


[اونا خودشوئن.] 


خواهرها خودشان رفتند. 


AY 


Kızkardeşley kendileri gittiler. خواهر | خودشون رفتن.]‎ [ 


دوست خود من kendi dostum‏ 

kendi oğlunuz ١ سر خودتان‎ 

0 ۰ ° f . . 

[ خو نه خودمون | kendi evimiz‏ 
تمرین ۳۷ 


Farsça karşılığını yazınız: به فارسی بنویسید:‎ 


1. Güzel ve ۱۷۱ ۰ 


2. Çocukları nerededir? 


co 


. Arkadaşınız dün gece neredeydi? 
4. Onun ayağı masanın altındadır. 

5. Onbir portakal Hasanın üstündedir. 
6. Genç oğlum evdedir. 

7. Kızkardeşimin sağ kulağı. 


8. Kocasının mavi elbisesi. 


cO 


. Yaşlı babalarının sol gözü. 


10. Odamızın eski kapısı ve penceresi. 


AY 


| 11: 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


Onun hanımı (bizzat) kendisi geldi. 


Onun kocası (bizzat) kendisi gitti. 


Kızımin öğretmeninin (bizzat) kendisi buradaydı. 


Bütün erkek çocukların kendileri oradadırlar. 
Ben (şahsen) kendim. 

Ferhad"ın keridisi. 

Sizin kendiniz. 

Onların kendileri dün buradaydılar. 

uale"nin (bizzat) kendisi nerededir? 


Onların kendileri nerededirler? 


Yes yg 2‏ و ز نه Ye‏ 
پ: منم (< من هم) خوبم, خیلی متشکرم. 
,5 ۵ 
ن: حال مادرتون جطوره؟ ایشون حالا بهترن ؟ 
2 ۳ $ وم ۶ 
پ: ək‏ بهترن خدا رو شکر . 


5 1 ۷ ə 
ببحشید ( اون اقا و خانم کین؟‎ Ə 


- 


ن: آقای f “səl‏ شا شون 

ب: دوست شما هستن؟ 

ن: aa),‏ دوستای خوب من. 

پ: دوستای خودتون يا دوستای برادرتون؟ 
0 دوستای خودمن. 


ن: آقاي ایزدی!» بفرمایید اینجا. 


1) Size selam olsun. 2) Tesekkürler. 3) Ben de. 4) Müteşekkirim. 5) Zamirin çoğul geldiği, fillin ise te- 
kil özneye ait olduğu kullanım nezaket gereğidir. 6) Allah"a şükür. 7) Afedersiniz. 8) Bir soyadı. 9) Veya. 
10) kibarca birisinin gelmesi, gitmesi, oturması, yemesi, konuşması, vs. istendiğinde kullanılır. 


۸۵ 


ن: ایشون gül‏ ایزدی. خائم ایزدی. 

پ: خوشوقتم » بفرمایین. 

ایزدی: خیلی مُمنوئم . 

ن: ایشون خانم əə‏ پروین — 

ب: ببخشيد L:‏ بحه هم دارین؟ 

خانم ایزدی: بل ما Az‏ بحه داریم, دوسر و په دختر. 
ن: حند سال دارن"؟ 


آقای ایزدی: سر آمون, یکی شون بیس سال داره و اون یکی 


هیوده سال, دخترمون یازده سالشه". 

پ: ببخشید. روزا کجا میرن؟ 

خانم ایزدی: ېسر بزرگمون میره دانشگاه تهران, AS $ yə‏ 
مون میره دبیرستان ابن‌سینا, و دخترمون دبستان رازی. 
آقای ایزدی: ə.‏ ښاعت حنده؟ 

ن: له و بیست دیقه. 

خانم ایزدی: خُداحافظ. x‏ 
پ: خدانگهدار'.) | 


1) Memnun oldum. 2) Çok memnun oldum. 3) Doktor. 4) Bir soyadı. 5) Kaç yaşındalar? 6( 1 
onbir yaşında. 7) Allah"a emanet olun. 


AZ 


gül 

vazo, saksi 
gonca 
yaprak 
“fasemin 
nergis 
cadde 
sokak 
meydan 


yol 


AV 


mağaza 
dükkan 

market 

Pn 

1٢ 

süt ürünleri satan dükkan 
market, bakkal 
manav, sebzeci 
manav 

hindi 

tavuk 

balik 

soğan 

patates 
domates 

marul 

salatalık 


kavun 


AA 


karpuz 


muz 


pirinç 


yağ 


“yumurta 


ucuz 


pahalı 


sabah 


yarın sabah 


dün sabah 


bu sabah : 


hayırlı sabahlar (günaydın) 


kahvaltı 


öğle 


yarın öğle 


ögle yemeği 


ikindi, akşam 


yarın ikindi, yarın akşam 


AA 


آرزان [آرزون] 
1550 
صبح [صب] 
تیال 
ge” 23225‏ 

آمروز ge”‏ ۱ 
صبح بخیر 
صبحا نه 

ظهر 

Ab 


akşam yemeği 

lezzetli 

yemek 

halk 

mevsim 

bahar 

yaz 

sonbahar 

kış 

para 

Tümen (İran para birimi) 
Riyal (İran para birimi, Tümen'in onda biri) 
kilo 

az 

biraz 

fazla, çok 

daha fazla 


geç 


- 

uzak 

yakın 

uzun 

kısa 

satın almak 
olmak 
gitmek 
gelmek 
oturmak 

7 
tane 
içinde, -de, -da 
-e, -a 
Niçin? 

her 

hergün 


herkes 


4 


- 


Üstünlük Sıfatı 2 صفت‎ ƏM 


ə nn 7 2‏ 
صفت + — > —< صقت پر بر 


مرد جوان مرد جوانتر 
.2 ۲ 
۱۳-۱ صفت برتر + از 
A 0597‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 
ان uu‏ از اسث Lo‏ 
سن شر مال تاش تعاس 


دیروز سردتر از əzəl‏ بود. 


tələ gül, Zəy alı کدام‎ 
داره؟]‎ Göl کدوم خونه بشتر‎ [ 


1) Üstünlük sıfatı, sıfatın sonuna getirilen "-ter" soneki ile elde edilir. 
2) Türkçerdeki "-den, -dan (fazla)"ifadesi, Farsça"da sıfatı takibeden "ez" edatı ile gösterilir. 


m- 


AY 


əlik Gəl کرد‎ ə əli: اص‎ 

[اين بهتره يا اون؟] x‏ 

Jx‏ کی Z‏ است؟ JÚ‏ من یا JÚ‏ او؟ [پول کی کمتره؟. 
کدام [کدوم] راه Gələ‏ است [درازتره] ؟ آز تهران تا رشت 
با از تهران تا کرمان ؟ 

u gl اشت‎ O: pad 

در ələl‏ گوشت گوسفند گرانتر از گوشت گاو است. 
مرخ ارزانثر از گوشت گوساله است [گوسالس]. 

ماهی لذیذتر از مر امنت [مرغه]. 

خیابان şələ‏ ری کوتاهتر از خیابان انقلاب است [انقلابه]. 
آنها دبرټر از ما ssil‏ و زودتر رفتند. 

[اونا دیرتٌر از ما اومّدن 3 2593 رَفتن]. 

!مشب حالش خیلی Ze‏ است. 

[امشب حالش خیلی بهتره ]. 

اک a‏ زان تشن از ناهد alı‏ 

[اکبر هیژده تومن زیادتر از ناهید داره]. 

سه کیلو کاهو خیلی il‏ از دو AS‏ موز است آموزه]. 


1) "Hub (iyi)", iki üstünlük formuna sahiptir; "hubter" ve "bihter". ikincisi, çoğunlukla kullanılan form- 
dur. 2) Kuzey İranda bir şehir. 3) Güney İrarrda bir şehir. 4) Bir erkek adı. 5) Bir kadın adı. 


AY 


En üstünlük 571 صفت بر ترین‎ .١ ۴ 


(x ələr‏ — جوانترین 


جوانترین مرد 
زیباترین زن 

جوانترین مردها 
زیباترین زنها 


1) En üstünlük sifati, 511313 eklenen "-terin" sonekiyle elde edilir. En üstünlük sıfatı daima isimden ön 
ce gelir. 


AT 


۶ و۶ ۳ ۳ 
تهران بزرگترین شهرٍ ایرائست. 
میدان فردوسی کوچکترین ميدانهاي تهرانست. 


Firdevsi meydanı Tahran meydanlarının en küçüğüdür. 


Vel‏ کوجکترین میدانهای تهرائند 


Bunlar Tahran'in en küçük meydanlaridir. 


تمرین ۲۱ 


سوه و تکرار کنید: 


دیشب سردترین شب سال بود. 

تابستان گرمتّرین فصل است [فصله]. 

z , ۳ ⁄ 

حسن بهترین دانشجوي دانشگاه تهرائست [تهرانه]. 
بهار زیباترین فصل iksi:‏ 


1) "Hub (iyi)”, iki en üstünlük formuna sahiptir: "Hubterin" ve "bihterin". İkincisi, çoğunlukla kullanılan 


formdur. 


۹۵ 


| ola 
idir, 
3eç- 


زیباترین کُلها کدام آست [کدومه]؟ 

Çiçeklerin en güzeli hangisidir? |‏ 
kəl‏ قشنگترین شکوفه‌هاې باغ شما هستند [هستن]. 
sss‏ ی) “lə,‏ تزدیکترین مغازه ه کوچة ماست [س] 


Rıza"nın mağazası bizim sokağa en yakın 7 


[ بیشترین پول مال کیه؟] 


En fazla para kimindir? ? 
Z í f, 6 ۶ | z də 
[2] [خونة] من است‎ GU بزر کترین اتاق‎ əzəl 


ماهی لذیذترین غذاي اوست [اونه]. 


YY تمرین‎ 
Farsça ۱۵۸۲5۱۱۱۵۱۲۱۱ yazınız ve tekrarlayınız: به فارسی بپنويسيد و تکرار گتند؛‎ 
Muz salataliktan daha pahalldir. 
4 kilo karpuz 6 kilo kavundan daha ucuzdur. 
Kış, sonbahardan daha soğuktur. 
İlkbahar yazdan biraz daha serindir. 


Yiyeceğiniz benimkinden daha lezzetlidir. 


1) Bir erkek ismi 


۹۶ 


Mordad, yazın en sicak ayıdır. 

En iyi kahvaltı yumurta ve tereyağıdır. 

Onların sizden onüç Riyal fazla (paraları) var. 
Sipah mağazası şehrinizdeki en büyük mağazadır. 


O herkesten daha erken gitti. 


Masdar مصدرا‎ ç ۱ ۵ 


ښم 2 2 ۳ 


Geçmiş zaman kökü 


(O) satın aldı. ` asa کرو هنال‎ 
(O) gitti. 7 رفتّن 5 2-2 هت‎ 
(O) geldi. ə اب‎ 
(O) idi. 39. 5 — بودن‎ 
(O) oturdu. ننستن ——0 — نشست‎ 


1) Fiillerin masdari "-en" ile sona erer. "-En" kaldırıldığında, masdar. 111١ geçmiş zaman gövdesi ola 
rak kalacaktır (bkz. sh. 106). Geçmiş zaman gövdesi, -di'li geçmiş zamanın 3. tekil şahsının karşılığıdır. 


2) () işareti "eksik, yok" anlamına gelmektedir. 3) Farsçarda fillerin iki gövdesi veya kökü vardır: Geç- 


miş ve geniş. Bütün zamanlar bu iki gövdeden türetilir. 


AV 


Far: 


İl 


-Di"li geçmiş zaman گذشتهة ساده‎ .۱ ۶ 


ستاک 2435 ې شناسة صرفی" af.‏ ساده 


رفت + — م < رفتم (Ben) gittim.‏ 

Ben gittim. . من‎ 
(Sen) gittin. رفت + — $ — رفتی‎ 

Sen gittin رفتی‎ ' 
(O) gitti. ۱ آرفت‎ 

او رفت | O gitti‏ 
رفت د سا یم — رفتیم (Biz) gittik.‏ 


Biz gittik. ما رفتیم‎ 


رفت + ند | = ٧۷‏ سس رفتد [رفتین ] (Siz) gittiniz.‏ 


نها رفتبد [رفتین ] Siz gittiniz.‏ 
)+ ند 1 [o‏ ....- رفتند ارفتن | (Onlar) gittiler.‏ 
ابشان [ ایشون] رفتند [رفتن ] Onlar gittiler‏ 


آنها [اونا] رفتند [رفتن ] Onlar gittiler‏ 


1) Farsça'da fill çekilir: fiilin her bir şahsının, hiçbir sonek almayan -di"li geçmiş zamandaki üçüncü te- 
kil şahıs dışında kendine özgü ekleri vardır. Çekimli sonekler özne rolü oynarlar ve yalnızca fiile özgü 
olup özel bir anlamı bulunmayan "olmak" soneklerinden (bkz. sh. 67) farklıdırlar. Diğer taraf- 
tan, daha önceki sonekler fiillerle birlikte kullanılamaz ve "olmak"ın anlamına işaret eder. 

2- Şahıs zamirleri (bkz. sh. 67) özneyi vurgulamak üzere şahıs sonekleriyle birlikte kullanılabilir. 


AA 


تمرین YY‏ 
بشنوید و تکرار کنيد: 


دیروز سه کیلو سیب‌زمینی از سبزی‌فروشی خریدم. 
شما دیروز ge”‏ دو کیلو گوشت گوسفند از قصابی خریدید. 
او دیروز عصر دو مرغ و سه ماهی خريد. | 
امروز aŠ ger‏ پنیر از لبنياتي نزدیک خانه مان خریدیم. 
[امروزصب یه کمی پنیر از لبنياتي نزدیک خونٌمون خریدیم.] 
پریروز طبح [صب] ساعت بازده کجا بودید [oz]‏ 
آنها دیشب ساعت له به خانهة من آمدند. 
> روي اين صندلی نشستی» ولی bole‏ نشست. 
کی به اینجا آمدید؟ و کی اینجا بود؟ | 
حرا در آمدید؟ 


[ ببخشید. فقط çı‏ دیقه در اومدم.] 


44. 


1. Sen oturdun. 


2. Ben oturdum. 


3. O'ydu (O idi). 


4. Onlardı. 


5. (Onlar) satın aldılar. 


6. Biz geldik. 

7. O gitti. 

8. O geldi. 

9. Sen satın aldın. 
10. Ben geldim. 

11. Siz buradaydınız. 
12. (Siz) oturdunuz. . 
13. O oturdu. 

14. Biz geldik. 


15. Bizdik. 


: به فارسی بنوبسید‎ 
16. ۰ 
17. Siz satin 7 
18. (Biz) oturduk. 
19. Onlar sandalyeler üzerine 
oturdular. 
20. Ben bir karpuz satin aldim. 
21. Onlar Tebriz'den geldiler. 
22. Ben evdeydim. 
23. Babası geçen yıl küçük bir 
ev satın aldı. 
24. Kızkardeşim bu sabah 
Kirman'a gitti. 
25. Gilan'dan Ahvaz'a epey yol 


vardir. 


26. Bana 


l) Kuzey lran'da bir şehir 2) Ilran'da bir kuzey eyaleti 3) Güney İrarrda bir şehir 


27. 


28. 


29. 


30. 


32. 


33. 


34. 


35. 


Onlara. 


Size. 


Ona. 


Bize. 


, Sana. 


Benden sana. 


Bizden onlara. 


Sizden kardeşime. 


Dün geceden beri. 


۱۰۱ 


36. Ondan onikiye. 
37. Saat 5'ten, 11"e. 
38. Evden mağazaya. 
39. Erken veya geç. 
40. Hepsi evdeydi. 
41. Onun yanındaki 


sandalyeye oturdum. 


بخش ۳ 
ƏY‏ حال اخباری Genis Zaman‏ 
١‏ .. ! 
می ې ستاک حال + شناسة 2 يه حال اخباری 
Geniş zaman kökü‏ 


رفتن —- رفت —— — 32 — 


“ “ 


می + رو لک م می روم میرم (Ben) giderim.‏ 


می ماد و ې سای می‌روی [ مبر ی (Sen) gidersin|‏ 
00 :355 سښتهفیرزرۀ (O) gider. [a|‏ 


می - + رو + يم 


می‌رویم ]> =[ (Biz) gideriz.‏ 
می —+ )5 سلا — بد اند | s‏ می رويد ]> ین (Siz) gidersinl‏ 


(Onlar) giderler.| Ó] ااسنټ می روند‎ x َد‎ <+ 29 ١ می‎ 


1) Geniş zaman gövdesi genellikle geçmiş zaman gövdesinden bazı değişiklikler yapılarak çıkarılır 
Fakat geniş zaman gövdesinin geçmiş zaman gövdesinden tamamen farklı olduğu bazı durumlar vardır 
Bununla birlikte geniş zaman gövdesine "-mi" öneki getirilip çekimli soneklerin ilavesiyle geniş zaman el- 
de edilir. "Büden (olmak)" ve "düşten (sahip olmak)" fiilleri ise geniş zamanda "-mi" öneki almazlar. Bura- 


— 
dan itibaren fiillerin masdar ve geniş zaman kökleri verilecektir. 


٢ 


تمرین YÖ‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 


> <. OL. 


pı ”‏ ” 
° & - .. - .. 
o,”‏ — لنلخدختلخعیا سس سین 
idi -‏ ی 7 


من هر روز یک AS‏ خیار از سبزی‌فروشی می‌خرم. 

تو هر ماه پنج کیلو برنج از خواربارفروشي برادرت می‌خری. 
پدر آفشین هر سال یک گلدان ə yə di ğa‏ 

həz)‏ آفشین هر سال یه گلدون بزرگ میخره.] 

ما در زمستان بیشتّر از تابستان شکر 9 روغن می‌خریم. 

شما فردا صبح یک خانۀ کوجک در خیابان ری می‌خرید. 
[شما فردا طب په خونۀ کوچیک تو" خیابون 62 "əşi‏ 
əz‏ در فصل تابستان میوه بیشتر می‌خررند. 

[مردم در فصل تابستون میوه بیشتر [oa‏ 


جرا مردم در فصل تابستان میوه بیشتر میخرند [میخرن]؟ 


1) Bir erkek ismi 2) "İçine, içinde" anlamındaki "der" yerine kullanılan bir konusma dili kelimesi. 3) 


Geniş zamanın, konuşma dilinde genellikle gelecek zaman için kullanıldığına dikkat edilmelidir. 


۱۰۳ 


gəl‏ امشب میام خونه). 

از کجا می‌آیی 3 به کجا میرٌوی؟ 

[از کجا میای و کجا میری؟] 

استاد فارسی هر روز به دانشگاه می‌آید [میاد]. 
ما هر ماه به اینجا می‌آییم. 

“ə 0 

iə اسنشمان‎ 

شما هر هفته به شهر ما می‌آیید [میایین]. 

آنها فردا ساعت هشت صبح به مشهد می‌آیند. 
[اونا فردا ساعت هشت صب میان مشهد]. 


من روي این صندلی می‌نشینم. 


1) Farsça imla, ünsüz bir ayraç olmaksizin iki ünlünün birlikte gelmesine izin vermez. Bu nedenle bir 
ünlü ile başlayan bir sonek, bir ünlü ile sone eren bir kelimeye eklendiğinde araya bir "y" veya "e (hem- 
ze)" konulması gereklidir. Bununla birlikte kimi durumlarda başka bazı ünsüzler de kullanılır. Bu uygula: 
ma genellikle konuşma dilinde belirgindir. Şu halde "mi aem" yerine "miyayem" şeklinde yazar ve telaf- 
fuz ederiz. 


٣۴ 


بهزاد" هميشه روی [رو] آن [اون] صندلی می‌نشیند [می‌نشینه]. 


شما کجا می‌نشینید [می‌شینین ]؟ 


تو نزدیک من می‌نشینی آمی‌شینی ]؟ 

جرا تو نزدیک من می‌نشینی آمی‌شینی ]؟ 

آنها [اونا] دور از پنجره می‌نشیتند [می‌شینن ]. 

جرا شما هميشه روي اين صندلی کوک [کوچیک] می‌نشینید 


[می‌شینین ]؟ 


ما زير این درخت گیلاس می‌نشينيم [می‌شینیم]. 


1) Bir erkek ismi 


۱۰۵ 


تمرین ۲۷ 
بشنوید و تکرار کنید: 
ےم س Y R ١‏ , ⁄“ ۳ 


r— ars 
İ 


059 سه بود 


من فردا شب تا ساعت له در خانه هُستم. 
gəl‏ فردا شب تا ساعت نه خونه هستم.] 
تو چهار سال بزژرگتر از من هستی. 
ç]‏ جار سال بزرگتر از 2 .[ 

۰ جیزی bul‏ [اونجا] هست؟ 
all‏ یه جیزی اونجاس.] 
من و آقاي عسکری دوست هستیم [دوستیم]. 
iiə‏ پروین داوری" خواهر هُستید [خواهرین]. 
بجّه‌هاي göl‏ سالار زیبا هُستند [زیبان]. 
چرا OU‏ کثیف است؟ 
جرا بابک ساعت səy,‏ صبح خائه است؟ 


“ 
. 


121 بابک ساعت یازده صب خونس؟] 


1) Aslında tasavvuri birisini ifade eden bu masdar, daha çok "olmak, vardır vs." anlamları taşır ve as: 
la kendi başına kullanılmaz. 2) İstisna bir kuralla (bkz. sh. 97) varolan bu form, "olmak" fiilinin geniş za- 
man gövdesidir ve 3. tekil şahsın karşılığıdır. 3) Bu form yalnızca üçüncü tekil şahısta kullanılır. 4,5.6) B 
soyadı "s 


۶ 


1. Yarın aksam ۱6۲۵0۶ 7۶ 
2. Evimize ne zaman gelecek? 

3. Ne ¿aman burada olacaklar? 

4. Ne zaman evdesin? 

5. Kedim masanin altinda oturuyor. 
6. Fransa'dan ne zaman geldiniz? 

7. İngiltere"den ne zaman gelecek? 
8. Alışverişe ne zaman gidiyorsunuz? 
9. Neradə oturuyorsunuz? Elma ağacının yanında mı, yoksa ondan uzakta mı? 
10. Arkadaşınız ne satın alıyor? Piliç mi, balık mı, hindi mi? 

11. Eşim 3 kilo patates, bir kilo da dana eti satın aldı. 

Patates ucuzdu, ama dana eti çok pahalıydı. 
12. Patates niçin sığır etinden daha ucuz? 

13. Neden her yıl Amerikaya gidiyorlar? 


14. Niçin geç geliyor, erken gidiyorsunuz? 


۴ آمریکا 


۱۰۷ 


1 
i 
: 
i 


15. Neyin üzerine oturacaksiniz? 


16. Buraya kadar nasil geldiniz? 


17. Aksam saat 9'a kadar okuldaydim. 


18. Babanızın dükkönından küçük bir 16۲۵۷28۱ satın alacağım. 


19. Gel ve yanıma otur. 


20. Ben ağabeyinizden daha kısayım. 


تمرین YA‏ 
' جمله بسازید: 


۱ تومان. la‏ دو کیلو, بازده . (هستن) 
37 1:2 167 سوا (q‏ | 
۳ کوچک. ‏ تر برادر» منه کی» (رفتن) 
.٢‏ حسن, پسر, دیروز. شش, کیلو, هندوانه. (خریدن) 

۵ 

ç 

M 


. آقاي, مغازه» > q ləsi‏ خیابان. در (هستن) 
yz‏ نزن دانشاه: 40125 انتتاده کی (sma)‏ 
. او. کدام ə‏ درحت. (نشسستن ) 


۸ ساعت. nan ə‏ اقا رن 
ال من. قشنگه یاه — تره 4 شما (بودن) 
q ləsi . ۱‏ ان 7 تو (آمدن) 

əəə ۱‏ بهزاده ساعت. دو, دیر. (آمدن) 


ƏM‏ >| در شب. هر َ. خانه. Ñ‏ (آمدن) 
۳. شهر. کداې به, حالاء :65 (رفتن) 

۰ ۱ 
ƏT‏ من عصر» فردا سینما . یف (رفتن) 


۵۰ oz 
يسید:‎ şə جواب سوّالهای زیر را در یک جمله‎ 


Aşağıdaki soruların cevabı olacak cümleler kurunuz: 


۱ بزرگترین کشور جهان" کدامست؟ 

.Y‏ نام" کشور شما جیست؟ 

٣۳‏ سردترين فصل سال کدامست؟ 
٢د CİL nnm s‏ 
۵. [رنگ لباستون جیه؟] (قهوه‌ای) 
۶ اسم بزرگترین شهر کشورتان جیست؟ 


1) Sinema 2) Dünya 3) İsim 4) Çarşı 


۱۰۹ 


.V‏ [اسم خودتون جیه؟] 

۸ روزها کجا هستید و شبها کجا؟ (اداره . خانه) 

٩‏ به نظر شما پاییز بهتر است یا بهار؟ 

həl شما رنگ سفید قشٌنگتر است یا رنگ‎ j به‎ An 
شما در تابستان میوه بیشتر میخرید يا در زمستان؟‎ .۱ 
ميوه در جه مغازه‌ای هست؟‎ ۲ 

۳. از حه دکانی نان میخرید؟ 

۴. از چه فروشگاهی برنج و روغن میخرید؟ 

0 2767 است یا تخم مرغ؟ 


h... سو‎ 
—...,,— —.,—————————————....——---—-—-——-—-—-—-————————— 
- 


şek 1) Büro 2) Sizin görüşünüze göre 


۱۱۰ 


تمرین ۵۱ 
بشنوید و تکرار کنید 


یک گفت و شنود تلفنی Bir telefon görüşmesi‏ 


احمد" راجی : د S a aan,‏ رک 


izi "əzə آقاي‎ .. 
“7 

احمد: gül‏ مهندس هستن؟ 

کیوان: بٌنده ' مهندس کیوان, بفرمایین. 

احمد: سلام, مهندس جان . من احمد راجی. 

گرانملاو غه وان ə bəylə‏ کرت 

احمد: ره" خوبم» خیلی متشگرم. شما چطورین؟. بجه‌ها خوبٌن؟ 

کیوان: ممتونم , همه خوین, 

احمد: پسرتون از “Uk,‏ اومد؟ 


4 təd 
بریروز ساعت شیش صب اومد.‎ səl کیوان:‎ 


( Bir erkek adı 2) Bir soyadı 3) Mühendis 4) Bir soyadı 5) Bekleyin (telefonda) 6) "Kul, köle" anlamın 
daki bu kelime resmi bir ifadedir ve tevazu kasdıyla zamir olarak kullanılır. 7) Çok dostça bir ifade olar 
bu kelime, "sevgili, değerli, canım" anlamındadır ve dostun, çocukların vs. adından sonra getirilerek kul ۱ 
lanılır. 8) Resmi olmayan bir 120601۲ ve çoğunlukla Tahran'da "evet"e karşılık olarak kullanılır. 9) Teşek 
۱ kürler 10) İtalya 


احمد: < )= خوب» جشم شما رُوشن . 

کیو ان: متشکرم. a‏ 1 هند ساد 

احمد: ام )= اون هم) فردا شب ساعت ده مید. 

کیوان: < )= خوب) چشم s‏ (ح شما هم) رُوشن. چه ساعتی 

میرین فرودگاه š‏ 

احمد: ما ساعت هف میریم فرودگاه . 

کیوان: ما هُم şələ‏ وّلی يه کمی دیرتر. هواپیما " چه ساعتی 
. می شینه؟ _ 

احمد: ساعت هشت سا شوش تاه 2 

کیوان: باشه . ما ساعت € مياييم. شما کجا می‌شینین؟ 

احمد: تا آمدن شما ما نزدیک اطْلاعات" می‌شينيم. 

کف وید تاقوا یت 177 

احمد: قربان "əə‏ 


1) Bu deyim, "gözünüz aydın, tebrikler vs." anlamına gelir ve birisinin yolcusu geri geldiğinde, do- 
ğumda vs. kullanılır. 2) Hindistan 3) İyi 4) Havaalanı 5) Uçak 6) Bereket versin kil 7) Oldu, tamam 8) Da- 
nışma 9) Güzell 10) Allahaısmarladık, teşekkürler anlamında kullanılan bir deyim. 


YAY 


kasik 


çatal 


biçcak 


su bardağı 


çay bardağı 


fincan 


çay tabağı 


çaydanlık 


tabak 


çorap 


YAY 


در س ۷ 


e 


pantolon 

ceket 

gömlek 

kravat 

şapka 

iç çamaşır 
külot, don 
pijama 
basórtüsü 
İslami başörtüsü 
çarşaf (İslami kadın örtüsü) 
etek 

eldiven 

palto 

mendil 

cep 

düğme 


yaka 


dar 


bol 


uzun 


ölçü, beden 


otuz 


kirk 


elli 


altmış 


yetmiş 


seksen 


doksan 


yüz 


bin 


milyon 


mevzu, konu 


fiyat, kıymet 


çift 


yarım 


۱۵٥۵ 


kx 


yarim 


يم 
3 3 3 
ربع ارب | çeyrek‏ 


bazen گاهی‎ 


çoğunlukla, sik sik | آغلب‎ 
sonra . 
-0 sonra 7 1 
öğleden sonra s | 


önce də 
-den önce . قبل‎ 
sonradan, daha sonra بعداً )= بعدن)‎ 
daha önce (ələ =) əs 
genellikle, mutad olarak ۳ معمو‎ =) s مغمو‎ 
yaklasik olarak تقريين)‎ =) L ë 
lütfen ۱ (ahi =) ۳ 
defa دفعه [دفه]‎ 
بار وق‎ 


یک دفعه ایک بار bir kez I‏ 


al 


1) Genellikle sayılar, zaman, ağırlık vb. birimlerin bir miktarını ifade etmek için kullanılır. Örneğin 
"noho nim" (dokuzbuçuk), "heşto rub (sekiz çeyrek)" ve "nim kilo (yarım kilo)" 


۶ 


iki defa, iki kez د و دفعه‎ ١ ذوبار‎ 
birkaç, kaç? [o>] جند‎ 
birkaç tane, kaç tane? [s.l حندتا‎ 
birkaç, birçok | حندین‎ 
ne kadar? Yade جقّدر‎ 
içinde. içine 12) نوی‎ 


ile L 


براي [پر ][ ...için‏ 
وم ۱ yalniz‏ 


“ 1 
yemek خوردن‎ 
vermek دادن‎ 
görmek ۱ دیدن‎ 

! ۳ 
söylemek .. 
malik olmak دا شتن‎ 


—— 


1) "Çend" kelimesi ve "bir" dışındaki temel sayılar, somut isimlerle kullanıldığında genellike "ta" edal 
tarafından takip edilirler. Bu yüzden "ta" eki zaman, ağırlık, para vs. birimi olarak kullanılamazlar. Bu "ta" 
çokluk kanaatinin daha da somutlaşmasına yardım eder. Bu yapı çoğunlukla konuşma dilinde kullanılır. 


٧ 


əə 
i 


۸. . . مفعول صريح و مفعول غیرصریح 


۱۸-۱ اسم اضمیر درا [ر] — مفعول “zə‏ 

۱۸-۲ حرف اضافه + اسم اضمیر س مفعول ua a‏ 
خانه ې را ے خانه را 
ما 52 نس شما را 


به ې شما سه به شما 


1) Bir yüklemin türnleci, genellikle, tümleci oluşturan kelimenin.veya bir kelime grubunun son kelime- 
sinin ardına getirilen "ra" (konusma dilinde "ru") edatı tarafından belirtilir. "Ra" 60311, aynı zamanda dahe 
önce bir belirsizlik eki olan "-i" (bkz. sh. 48) sonekini almamışsa tümlece kesinlik anlamı kazandırır. Tüm. 
leç, "ra" kullanılmadığında genel bir anlama sahip olacaktır. 

. 2- Dolaylı tümleç daima bir edattan önce gefirilir. 


۱۱۸ 


تمرین ÖY‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 


Kitabı satın aldım. کتاب را خریدم.‎ 
Bir kitap satın aldım. کتابی را خریدم.‎ 
Bütün paramla kitap satin aldim. را کتاب خریدم.‎ mə تمام‎ 
Onu gördüm. او را دیدم.‎ 
Onların küçük evini satın ۰ خانه کوحک انها را خریدم.‎ 
Kizim benimle eve geldi. دخترم با من به خانه أمد.‎ 
.z 
İsmini bana söyledi. AZA اسمش را به من‎ 


Bu başörtüsünü anneniz için aldınız روسری را براي مادرتان خر بديد.‎ oz) 


cəl‏ روسریرو برا مادرتون خریدین.] 


2 Z ⁄ ” 
Bu güzel eteği nereden satın aldınız? این دامن فشنک را از کحا خريدی؟‎ 


۱۹۹ 


مصدر ستاک گذشته ستاک Je‏ 
حوردن خورد ور 
دادن داد ده 
دیدن دید بین ۱ 
۳ گفت و 
داشتّن داشت دار 
تمرین ÖV‏ 
بشنوید و تکرار کنید 
من BZ‏ شما را می‌بینم. 
آقا و خانم راجی دیشب ساعت هفت ونيم به دیدن ما آمدند. 
[شما اونارو آغلب تو فروشگاه نزدیک خوتشون می‌بینین.] 
اکبر هميشه یک دستمال توي جیپ شلوارش دارد." 
[اکبر هميشه A‏ دسمال تو جیب شلوارش داره.] 2 
ə) -——————.——.‏ 


1) Bkz. sh.102, dipnot 1 


Y. 


شما حند بحه دارید؟ 


شما جند تا بحه دارید؟ 


x‏ ما سه تا دختر و یک Fal‏ سر داریم. 
۱ من فقط یک [یه] بجه دارم. 
۱ شما چند جفت جوراب دارید؟ 


[اونا پیس‌وجار جف جوراب دارن.] 


| 
: ۱ . ; 
آنها بیست‌وجهار جفت جوراب دارند. 
دیروز جندبار او را دیدید؟ 


[دیروز جن‌بار اورو دیدین؟] 


[ فقط به دفه اورو دیدم. ] 


1) Birleşik sayılar sëyle ifade edilir: En büyük sayı basa ve daha küçükler aralarına "vav" harfi kona: 
rak sırayla dizilirler. Sayılar arasına konan "vav", "o" olarak okunur; "hezaro sedo heftado penç (1175) 
gibi. ۱ 


۱۳۱ 


تمرین ÖY‏ 
جاهای خالی را پر کنید: 


١‏ شما. . او... دیدید؟ a)‏ را) 

hs) .Y‏ .. روزهایی... دیدن‌مادر... می‌رو...؟(به, — ش» چه. ‏ د) 

ub ls La yolə bo? 

aqo at‏ که تن وا ها 

۵. من پدر... شما... جند.... قبل... اصفهان دید...(راء سال, بزرگ» 
در» ‏ م) ۱ 

۶ [اندازه... شوهر... جند...؟] o — dk)‏ — تون) 

٩‏ خُرداد" هزار... 000 شصت... یک هجرې 
ی و واوو sələ un‏ 1 

رط کاله aga ka) ə aa‏ 
تا دا که 

A iba و‎ sss, 
از خانةه راء سم می س)‎ 

.. بزرگ شما... سال‌دار...؟ (جند, gəl‏ — د) 


1) İran takviminin üçüncü ayı 2) Üçyüz 3) Hicri-Şemsi. İran takvimi hicretle ۰ 


۱۳ 


|=: د می‎ — dəri — a) ə ۰.۰ هسن‎ 0 suz او نصف‎ . NN 


saz‏ غدا... رو... من مده ] )— — — ش» به) 


تمرین ۵۵ 


۶ و 
250 در مش ر əl‏ غاب کند: Doğru kelimeyi seçiniz:‏ 


(نیم» —( 


۵۵۴۱۵۷۵۱۱۴۷۵۳۱۵۱ برتقال‎ s 
yarım saat 6 00) 
ikibuçuk saat .... دو شبات‎ 1 
و‎ 
مر دم‎ .. 


yüzdoksanbeşbuçuk و...‎ e صدو نود و‎ ƏR 


“5 


۱۳۳ 


birkaç saat 


birkaç kilo nar 


۷ ... قيیمت 


واژه درست را انتخاب .. 


Q)‏ خندتاء ev‏ حقدر) 


۸. از تهران تا کرمان... راه است؟ 
Tahran Kirman arası ne kadardır? (Tahran Kirman'dan ne kadar uzaktir?)‏ 
۹ از شیراز تا اصفهان... کیلومتر است؟ 
gəz ... ۰‏ و جنگال. 
۱ آب؟ 
YY‏ ... لبوان اټ 
٣‏ ګلو کوت 
۴. [قیمت این پالتو... ۰؟] 
۵. برنج کیلویی... است؟ 


1( ۵ 


۱۳۵ 


تمرین ÖV‏ 
بشنوید و تکرار AzS‏ 
اه فا PPP‏ خاش را سرد 
نو معمول وزی سه نان را شورف 
[شما بعد از ساعت دوازده ونیم ناهارتون رو میخورین.] 
آنها YAA [U|]‏ جه ساعتی شام میخورند [میخورن]؟ 
دیروز حه خوردید و حالا جه میخورید؟ 
[سه روز قبل جی خوردین؟] 
da‏ قبل به من حه گفتید و حالا چه میگویید؟ 
ödə)‏ قبل به من چی گفتبن و حالا چی میگین؟] 
bəy‏ چیست [چیه] ؟ 
[جریان ‏ جیه؟] 
Dz‏ جریان را به شما میگویم. 
bəl‏ موضوع‌رو به شما میگم.] 
lü)‏ يه کمی از موضوع رو به پسرش گفت.]" 
کی موضوع را Ləl‏ به زنت میگویی [میگی]؟ 
"Birgün 2) Konu ne? Məsələ ne? 3) Olay, sonun 4) Oğluna konunun sadə birazını analı‏ 


۱۳۶ 


Doğru kelimeyi seçiniz: واژه درست را انتخاب کنید.‎ 
4 ری‎ 7 ç 
قبلا)‎ əldə də) 
Akşam yemeğinden önce. شام.‎ sağ se) 
Önceki gece. ۱ ... شب‎ ٢ 
Altı ay önce. شش ها دنه‎ . 


۴ 
Daha önce size ۰ ۱ به شما گفتم.‎ .... 
حهار.‎ eu də. 


Herşeyden önce. هر حیر.‎ ... ə 
Biz gitmeden önce. ما.‎ O) ۰ AR 


3 پنج سال ¿a‏ 
(بعد. بعد از بعدا) 
Ə‏ رور ... Sonraki gün. m‏ 


٧ 


Bir hafta sonra. 
Benden sonra. 


Öğleden sonra saat altı. 


Öğleden sonra saat dört sonrası. 
Öğle yemeğimi daha sonra yiyeceğim. 
Öğle yemeğini yedikten sonra. 


Onbeş sene sonra. 


1C 


۴. ... یک هفته. 


۵. ... من. 

۶. ساعت شش ... ap‏ 
.٧‏ ... ساعت جهار ... ظهر. 
əbi‏ 1۱ 
٩‏ ... خوردن غذا. 


٠۰‏ بانزده ارو 


NYA 


۳ 
دس د هه 
با ل٢‏ گو + بدا — يکو ند söyleyiniz‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 
s‏ 
اطفا کتاب را به من بده. Lütfen kitabı bana verin.‏ 


1) Emir kipi, geniş zaman gövdesine "-be" (veya "-bi") öneki getirilerek yapılır. İki şahsı vardır: 6 
tekil ve ikinci çoğul şahıs. Tekil şahıs hiçbir çekim eki almaz, çoğul ise "-id" eki alır. 
2) Polis 3) Adres 4) Çorba 


۱۳۹ 


Emir kipi | فعل آمر‎ AR 


ül,‏ یک [یه] لیوان آب به او بدهید (بدیده بدین]. 
لطفاً اسمتان را به 3 بگویید [بگید. بگین]. 
"əzəl‏ خانه‌ات را به پلیس بگو. 


۴ 


.. , 
امشب فقط سوپ بخور (بخور). 


-—— 


dəli‏ سوپ بخورین, بعد غذا]. 

سوپ را اوا قبل از غذا و جایی را [روا] بعد از . 
üli‏ امروز ظهر giz:‏ ناهار به خانۀ ما Əəə‏ 

[لطفاً امروز İZ‏ ناهار ələ‏ خونۀ İL‏ 

با من بیا. 


! 
l 
| 
i 
i 


با براذرت به خانةۀ عمو پرو. 

[با برادرت برو خونۀ عمو). 

ül,‏ از اینجا بروید ez‏ برین]. 

این پیراهن خیلی ارزان است. آن را بخٌريد. 


[اين پیرن خیلی ارزونه, اون رو بخرین]. 


1) Önce 


۱۳۰ 


تمرين ۶۰ 


به فارسی بنو سید و تکرار کنید. 


1. Lütfen konuyu bana söyleyiniz. 

2. Her zaman doğruyu söyle. 

3. Baba, lütfen bana bu yeşil ceketi satın al: güzel ve ucuzdur. 
4. Oğlum, yanıma gel ve otur. 

5. Sadece bu sandalyenin üzerine otur. 

6. Önce salatayı yiyiniz. 

7. On dakika sonra da çay içiniz. 

8. Yemeğini kaşık ve çatalla ye. 

9. Git bak kimdirl (Gidip kim olduğuna bak!) 
10. Lütfen bana tabağınızı veriniz. 

11. Lütfen bana bir fincan kahve veriniz. 

12. Lütfen arkadaşıma bir bardak su veriniz. 


13. Lütfen ona bir bardak çay veriniz. 


.١‏ بابا .Y‏ سالاد 


۱۳۱ 


تمرین ۶۱ 
جاهای خالی را پر کنید. 


1 — (کلاه. قیمت» ببخشید.‎ ə این ... حند‎ ... AH dəl .١ 


)3( از ۱۷ خر ند 0 


s 


“Ucu 1900 ul 


- 


“” L 
من بالتو, بهار من — بد)‎ (8145) ٢ ٠ ... کوحیک... به‎ 


.Y‏ [ولی این ... r 257 b di m‏ و 5 İ...‏ (کمی» 


)4 4 يک ے من‎ ilə, 


.Ó‏ ( ببخش.:. آقا ... فروشنده, این انگورا شیرین.. با ترضش»... یی 


Q) 8۷ ...‏ له کيلو. > — بد) 


۶ (خانم ... خیلی خوبیه, dal‏ ... خورین n ku.‏ کیلو ... بیست 


ya “ə ...‏ 1 -) بعدل, انگور. — يی" و۰ تومن) 


1) Satıcı 2) Bu biri 


۱۳۲ 


lələ bə LA 
خواهر — بيده روی)‎ ٤ — S , — Xə 


و ده 


... . “ ۱ 3 ۰ 
ÇA ... A‏ ... ژ ... زیریوش و سه ... دکمه ... من ... -خر. 


(تاء حند حند تا l>‏ جوراب» = =[ 


XX 0 ss‏ موس کر سا 


(225 ه. کوتاه — 3 — ین‎ — cəllə (Uu) 


Olumsuz Fiil əzə J ٠۰ 


۱ 1 1 ws - 
“a 
| (Ben) gitmedim. رفتم.‎ a=. رفتم‎ + R. 
(Ben) gitmiyorum. ند نمی‌روم.‎ sə نپ + می روم‎ 
| “ 4 “ 
(Sen) gitme! ۱ رو نرو.‎ + 
“ ۳ “” 
(Siz) gitmeyinizl پر پرويد.‎ s >>) داد‎ 


تمرین ۶۲ 
بشنوید و تکرار کنید. 
پریروز علی آمد ولی شما əli‏ " 
جرا امروز به مدرسه ُرفتی؟ 
Y Y‏ 


هیعکس در اداره (ə yə‏ 


¿ ۵ 


1) Olumsuz fiil, geçmiş zaman ve emir kipine "-ne"; geniş (şimdiki) zamana da "-ne” öneki getirilerek 
elde edilir. Ama geniş (şimdiki) zamanın öneki olan "-mi" kalır. fakat emir kipinin öneki olan "-be" kaldırı 
lır. 2) Bkz. sh.104, Dipnot 1 3) Hiç kimse 4. Hiçbir şey 


۱۳۴ 


انها دیروز به بازار رفتند ولی هم جیز تخريدند. 
۱ ۱ 
ge‏ [ هیچ İsə‏ یول دارید؟ 
وو Y.‏ 3 
نخیر + هیچ پول ندارم. 
. ۳ 
هیحکس را دیدید؟ 
۱ تخیر هیحکس را ندیدم. 
uz.‏ : 
این موضوع Dəli,‏ به هیعکس نگو. 
بط 
به من da As‏ قبل کجا بودید. 


.. دُروغ" کرو 

جرا غذایت را نمی‌خوری؟ 

مجید" کتابهایش را به کسی" نمیدهد. 
[مجید کتاباش رو به کسی نمیده]. 
تو هیحوقت در خانه نیستی. 
o‏ شاگرد زرنگی نیست. 


ما برادر او نیستیم. 


نخیر» من 


1) Hiç 2) Hayır 3) Hiç kimse 4) Hiçbir zaman 5) Yalan 6) Hiçbir zaman yalan söylemel 7) Bir erkek 
adı 8) Birisi 9) "Hestem (benim)" ifadesinin olumsuz şeklidir ve anlamı, "değilim"dir, "nistf (değilsin)" vs. 
şeklinde çekimi yapılır. 


۱۳۵ 


آنها هیحوقت شاد نستند. 


سي Ñ.‏ . 
احمد و ناصر هیجوقت با هم به مدرسه نمی‌روند. 


فعلهای زیر را منفی کنید, Aşağıdaki fllleri olumsuz yapınız:‏ 
زمان حال زمان کُذٌشته امر 


من AS‏ [میگم] نت 

تو می‌گویی [میگی ] گفتی بگو 

او می‌گوید [میگه] گفت 

ما می‌گوييم [میگیم] گفتیم 

شما می‌گویید [میگید. میگین] گفتید[ گفتین ‏ بگویید[ بگید, بگین] 
ei‏ گويند [میگن ] گفتند 1.35 


1) Birlikte 2) Bkz. 5۳.104, dipnot 1. 


۱۳۶ 


می أوَرَم TƏLİ‏ آوردم آوردم] 

می‌آوزری [میاری] Dəfə kəsil əsi‏ 
می‌آورد tək‏ آورد [آورد] 

می‌آوز یم [میاریم] آوردیم [ آوردیم] 


می‌آورید əə yLəl‏ مبارین ] آوردید [ آوردین] əə‏ بیارین] 


s 0 ..‏ .1 . ”4 م 
می اورند [مبارن ] اوردند [ اوردن] 


1) Getirmek 2) Götürmek 3) Yıkamak 4) Bkz. sh.104, dipnot 1. 


٧ 


نستم تت ت میشويم آمیشورم] 

نستی تت می‌شویی [میشوری] 

شست می‌شوید آميشوره)- بشوی [پشور] 
شسستیم u‏ می شوييم [میشوریم ] 

شستید [og]‏ می شوييد [میشورین] بشویید [بشورین] 


شستند [ot]‏ می‌شویند [میشورن] 


تمرین ۶۳ . . 
جاهای خالی را ۲ کنید. 


yə a‏ هر ووو r‏ یک ٠۰‏ شی ان 


ورام با یه و SE‏ وو 
(yaa — desə (əbə)‏ 

Ó‏ مادر 000 او .100 ی 
dl) əə)‏ مدرسه, حمید  .‏ برد) 

٠ ۶‏ بحه سور ۰ خود 4-9 3528 00 
ل می, b‏ — تان» سینماء با يد جرا) x‏ 

ə dın Dum 2222 Maqua N 
7 sikdi 

mə می أور‎ 1 iə un əri 
(y = بت تاره کاب‎ ç —) 

2 uu به . دروغ نم‎ ٠ سر‎ ٩ 
کرحت = — من 2 م)‎ x) 

۰ شما ٣"‏ مج سواد İk‏ وا 9922564 en‏ 


(حند. معمولا؛ می» دیند پا — تنل يتان) 


1) Domuz 2) Sabun 3) Bir erkek adi 


۱۳۹ 


۶۵ oz 
به فارسی بنویسید.‎ 
۱ 1. Ne kadar paraniz var? 

2. Benim ikibinbesyüzyetmisalti Tümen'im var. 
3. Ne kadar vaktimiz var? 

4. Sadece yarım saat vaktiniz var. 

5. Çocuğunu nereye götürüyor? 

6. Yemeğimi neden getirmiyorsunuz? 


) | 7. Haftada kaç kez annenizi görüyorsunuz? 


.. 
8۰ 


. Gidip ellerinizi ve yüzünüzü sabunla yıkayın. 
9. Gel ve ye, sonra git ve oturl 
10. Çocuğunuzu kendinizle (yanınızda) götürün. 


11. Neden bu lezzetli yemeği yemiyor? 


“ ۱ 12. Onlar bazen büyükbabalarını görmeye giderler. 
يد‎ 13. Büyük kızınız kaç yaşında? 
۵ 14. Neden bu güzel eteği hanımınız için satın ۶ 


(horak) خوراک‎ .Y . (pönsed) بانصد‎ .Y .. (do hezar) دو هزار‎ A 


YT. 


15. Neden kızkardeşinizi kendinizle (yanınızda) getirmediniz? ۱ 


16. Paltonuzun kaç düğmesi var? 


17. Ellerinizi neyle yıkıyorsunuz? ۱ 
| 
18. Neden dostunun ismini bana söylemiyor? 


19. Bu pis kapları nereye götürüyorsunuz? 


20. Genellikle hangi saatte kahvaltı yapıyorsunuz? : | 


تمرین ۶۶ 
پشنوید و تکرار کنید. 


Sima ve Mihri hanım alışverişe birlikte giderler. 


صدای زنگ در ځانه مهری خانم yaş‏ 


| 
۱ 

سیما خانم و مهری خانم با هم به خرید می‌روند. 
مهری: YAS‏ 


سیما: منم مهری خانم. 

مهری: اومدم. 

zz ۱‏ و۳ 
مهری: سلام ..... به‌به , خوش آمدین . 


1) Oh, oh! 2( 7 


NYA 


. 


سیما: سلام مهری خانم, حالتون جطوره؟ 

آمهری: متشکرم, حال شما جطوره؟ بفرمایین تو. 

سیما: < نمیام تو, دیره, میرم خرید. شما میایین؟ 

مهری: səl‏ منم )= من هم) میام, چن ذیقه ببایین تو. به استکان چایی 
بخورین, بعد با هم میریم. 

مهری: خیلی خوش اومّدین, چی میخورین؟ چایی یا آب پرتقال ؟ 

سیما: هوا به کمی گرمه, آب پرتقال SR‏ بهتره. ممنونم. x‏ 

ns گا دس رن‎ ə 

مهری: خب. حالا من əz‏ -— 

مهری: دوم فروشگاه میریم؟ 

سیما: فروشگاه ناي همه حیز داره. 

مهری: با تاکسی میریم پا با آتوبوس ؟ 

سیما: با هیچکدوم sk C‏ ميریم. نزدیکه. فقط ده 5یقه راهه. 

مهری: باشه پس تندتر بریم» يه کمی ديره. 

مهری: gəz‏ جی میخرین؟ 

سیما: خیلی جیزاء په جف کفش, براخودم. شیش تا ələ‏ جن تا 


1) İçeri buyurun. 2) Portakal suyu 3) Eliniz dert görmesin (elinize sağlık). 4) Hazırım. 5) Gidelim. 
6) Taksi 7) Otobüs 8) Hiçbiri 9) Yaya 10) On dakikalık yol. 


۱۳۲ 


کارد و جنگال, چن تا شورت و زیرپوش برا سرم. شما چی 
میخرین؟ 

مهری: من فقط يه روسٌری İZ‏ خودم ميخُرَم یه دامن هم را فریده. 
دخترم. خیلی پول ندارم. 

سیما: من پول دارم adə‏ میخوایین )= میخایین) 

مهری: نه. خیلی ممنون, هیچ‌چی. 
(در فروشگاه) 


سیما: si azə‏ به جف کفش را خودم ميخوام . 
فروشنده: اندزهتون حنده؟ جه رنگ میخوایین؟ 
sələri‏ پاي من حهله نگ سفید e‏ 
فروشنده: متأسفانه رنگ سفيد نداریم. 7 داريم. 
سیما: باشه, بدین li‏ قیمتش چنده؟ 

فروشنده: سیصد و هشتاد و پنج تومن. 

سیما: خوبه, بفرمایین. 

فروشنده: 


1) Ne kadar istiyorsunuz? 2) (Ben) istiyorum. 3) Pembe 4) Bereket versin! 


۱۳۳ 


درس ۸ 
دوره Tekrar‏ 
تمرین ۶۷ 
دیکته İmla‏ 
با حروف فارسی 5 Farsça harflerle yazınız: əə‏ 


1. Perirüz heva germ büd, veli imşeb hünekest. 

2. İn esbha sefid hestend, veli an olağha siyahend. , 

3. İn mader-i cevan se beççe-yi küçek-i temiz düred. 

4. Hevay-i Tehran der tabistin germ ve der zemistan serd est. 
5. İn hanum-i pir yek peser-i bist sale daüred 

6. لا‎ heşt hefte inca büd, in çay-i şirin mal-i kiyest? 

8. İn sendeliha-yi kahveyf mal-i 0128-1 ۷۰ 

9. İşan hanum-i doktor Pervin-i Safa hestend. 


10. Gol-i nergiz gaşengterin-i golhast. 


۱۴۴ 


تمرین ۶۸ 


به فارسی gə‏ بسید. 


1) Bu adam. 17) Eve git. 

— 2) Hangi kadın? 18) Bir gece. 
3) O çocuktan. 19) Bir gece. 
4) Hangi kıza? 20) Onbirgece. 
5) O odaya. ۱ m. | — 21) Bir adam. ۳ 
6) Bu kitabla — ۱ i 22) Bir adam. ۱ 
7) Hangi ə kalem? | | 23) Dört adam. 
8) Hangi bey? ” Hangi yere? 
9) Nerede? ۱ 25) Bir kadin. ۱ 
10) Hangi masanın üstünde? 26) Bir kadin. 
11) Hangi masanin altinda? 27) Bes kadin. 
12) Kime? 28) On kiz. 
13) Nereden? 29) Önüç oğul. 
14) Bu bahçede. ۱ 30) Bir hay 
15) Buraya gel. 31) Altı saat. 
16) Orada otur. 32) O nerededir? 

۱۴۵ 


7. 


33) Ali nerededir? ۱ 37) Köpek evdedir. 


34) Masanın üstündeki nedir? 38) Kalem sandalyenin altındadır. 
35) O adam nerededir? 39) Bu iki kalem. 
36) O adam buradadır. 40) Bu iki adam ve üç kadın. 


به فارسی gəl‏ سيد. 


. 1) Bu anne. ۱ 12) O hanim kimdir? 
2) O dokuz anne. : 13. O Sefa hanımdır. 
3) Bu baba. f j 14) Hangi ev? 
4) Bu sekiz baba. . 15) Bu hangi sehirdir? 
5) Hangi kedi? 16) Bu Siraz'dir? 
6) Bu kediler. ۱ 17) Simdi buraya gel. 
7) Bu üç kedi. 18) Bábek bugün buradadir. 
8) Bu nedir? 19) Burada bir çocuk vardir. 
9) Bu bir kalemdir. 20) Buraya bir adam geldi. 
10) O kimdir? 21) Orada bir at vardı. 


11) O bir adamdır. 


` 


۱۳۶ 


22) Sandalyenin altinda bir çiçek vardı 26) Odanın penceresi. 


23) Bir pencere açıktı. 
24) Bir kapi kapalıydı. 


25) Evin kapısı. 


l) Çocuklar. 

2) Temiz çoçuklar. 

3) Bu pis eller. 

4) Bu kızlar. 

5) Bu zeki" kızlar. 

6) Üç zeki ve becerikli” 


öğrenci. 


7) Bu süratli” ve yeni araba”. 


8) Hangi kırmızı araba. 


lə ۶ رائنده‎ .۵ 


27) لالا‎ 6 
28) Odaların pencereleri. 
29) Masanın üzerinde bir saksı vardır 


30) Bu evden o eve. 


۷۰ تمرین‎ 
به فارسی بنویسید.‎ 
9) Usta sürücü”. 
10) Hangi usta sürücü? 
11) Bir hızlı trerf. 
12) Bir yakın” dost. 
13) Hangi hızlı tren Ahvaz"a gidiyor? 
14) Sinirli” sürücü yeniden geldi. 
15) Kim yeniden geldi? 
16) Dün ve bugün. 


17) Hızlı gel, yavaş git. 


.١‏ باهوش ۲ زرنگ ` ۳ سریع 
۷ تزدیک KALA‏ 


sasa‏ ریب 


18) Ekşi üzümler ve tatlı ۰ 
19) Susamış bir köpek ve aç bir kedi. 
20) Soğuk hava ve sıcak su. 


21) Bilgili! ve şefkatli” bir öğretmen 


تمرین ۷۱ 


به فارسی بو بسید. 


1) 8۵۱ ۴ 8) Halası” daima ۰ 

2) Sen hasa e 9) Büyükbabam!! çok yaşlı, 

3) Biz yorgunuz” ٢٢ ama nala sağlıklıdır. 

4) Onlar hasta ve yorgundurlar. 10) Büyükanneniz > 

5) O iyi ve mutludur”. 1 1( 

6( ۳ hala genç ve neşelidir"" . 12) Halası"” dün hastanedeydi"5. 
7) Neredesin? 13) Dayınız"” şimdi burada. 


M152025657757755175:7075f—25:55-5- 


AY غمگین ۱۱.پدربزرگ‎ ۰ teyze : شاداپ 4.خاله‎ L2.A amca 
ab Af بیمارستان‎ .۵ hala ۶اعَه‎ ne yazik ki vl .۱۳ مادربزرا‎ 


day! 


1) Ne güzel! bir gün! 

2) O ne kadar da sisman! 

3) Ne kadar uzun ve yorucu” bir yol! 
4) Bu masa ne kadar da ağırı 


5) Ne kadar iyi! 


- 6) İki kilo bal? satın aldınız. 


ú 7) kendi kitabı satın aldınız? 

8) Hangi araba daha hızlı gider? 

9) Hangi mağaza büronuza daha yakın? 

10) Bu ham armut kimin? 

1 1) Bu zeki genç adam Hasani Bey"in oğludur. 
x 12) Bu eksi elmalar amcamin bahçesine aittir. (bahçesindendir.) 
13. Bu eski ayakkabılar kimin, sizin mi yoksa onun mu? 


f 14. Onlar meyveyi hangi manavdan satin alirlar? 


15. Nereye kadar gideriz? 


۱۴۹ 


جاهای خالی را بر کنید. 


əə Ləl ... 5 > من‎ .١ 


— 


a a| sbs z 

.. ما خود ... در بیمارستان بود‎ .Y 

sls lolo 

۵. تو خود ... :7 halı‏ 

zu ۳ 

۷. خود و ... لبنیاتی نزدیک خانه‌تان شیر ... گره خرید .. 
۸ آقای Sə‏ صفا خودتان هسة ...؟ 
. صندلی شما رنگ ۲ ۳۹ 


۳4 


... خود او در آبادان" ... ولی مال برادر ... در چه شهر‎ lz 


ات 


1) Orta lran'da bir şehir. 2) Güney lran'da bir şehir 


: ۱0۰ 


تمرین YT‏ 
جاهای خالی را پر کنید. 


1 يسرم هر روز به مدرسه ۰ رو‎ .١ 


.این دو برادر هر هفته ..... مغازه من ..... | ə‏ 

لصا رفک ələ‏ که فا وی ساعت ده m.‏ 
uso‏ 2 در اداره هه نود ə‏ 

m ۹‏ سوت مات مد .. 

۰ دیروز حه کس .۰ Ləl‏ بود؟ 

۱ متأستفانه ‏ پیشتر" مردم ol”‏ 212 — 

1 5 یم‎ Şə حا‎ a> ۲ 

unu” کت‎ a ان‎ ola Ny 


1) Bir kadın adı 2) Fedakar 3) Köy 4) Hemen hemen, sınırında 5) Ne yazık ki 6) Daha çok 7) Cahil 


۱۱ 


525. 


تمرین ۷۵ 
دیکته 
"با حروف فارسی بنویسید. 
Nasır bihterin danişcü-yi danişgah-i ۸۳۷۵2 est.‏ )1 


2. Mağaze-yi Ekber dürterin dükkàn be hiyaban-i mast. 


ə ə دعب‎ 


3. Mordad germterin ۵۳۲۲۰۱ 58 ۰ 
4. Furuşgah-i Kuds bozorgterin mağaze-yi in sehr est. 


5. Merdom der fasl-i zemistin hurma bişter mihorend. 


——n Y 


6. Behzad hemişe rüy-i in sandali mineşined. 
7. Ta 09۷22061 sal kuçekter ez men hesti. 

8. Hıyar-i men felh est. 

9. Bebahşid nam-i kişver-i şoma çist? 


10. Ağa-yi İzzeti ve hanumişün dust-i ma hestend. 


== — T —— sS Gu تح‎ “o 


۳۲۱ 


تمرین ۶۶ را بخوانيد و بعد جواب سوالهای زير را بنوسید. 


Alıştırma 667 ا‎ okuyunuz ve aşağıdaki soruları cevaplandırınız: 
3 


x‏ ۲. مهری خانم برای سیما خانم چه اجی آورد؟ 


— 


فا ری 00 
۴ آنها با تاکسی رفتند یا با اتوبوس؟ 


۵ سا در SU‏ مهری حه احی خورد؟ 


“o 


b .‏ برای بسرش < احی خرید؟ 


۰ اسم دختر مهری ° حست؟ 


< 


> 


. سیما بيشتر پول داشت:یا مهری؟ 

۹ سما اس نز ول داد : 

۰. سیما برای خودش چه / چی خرید؟ 
د یمس اسف 

.٢‏ سیما کفش سفید خريد یا کفش صورتی؟ 
۳ جرا سیما کفش صورتی خرید؟ 


۲ قیمت کش صوزتی. جنذ,بود؟ 


۱۵۳ 


کلید تمرینها 


Alıştırmaların 077 


تمرین Y‏ ۱ 
3 2 ای دص tD‏ اسان ¿tez‏ :۰ 


” سو 


səb را هران‎ sb. 


تمرین ۵ 
قنداغ قندان, مهماندار “uz‏ نظام. نظی زندان, اضطراب. 
dasəl‏ همهمه mi‏ اعاده. احتضار مقدار . 


Y تمرین‎ 
us lal r re 


x” 3 “ ۳ R : ۲‏ 
موشهاء نورده صاعقه سوت ورائت. qi‏ تروت. 


تمرین ٠١‏ 
ایشان, A‏ شکایت, کوچه خیابان. کلک کثیف, جراغ, 
۱۵۴ 


ی حر Z#Z‏ . : نت ک . 
ایکاش. کل 5 “zə‏ فاضی » صحيح. نخیر — — جوان. 


3 . 3 1 ۲ . ⁄ 
موعظه. مج اوصاف. وزاد. صندوق » “əc‏ 


تمرین ۱۱ 
a‏ تاش کناب رن 
اینجاء انجاء امروز دیروز ژولیده, امشب, دشب. - 
دوباره. پنجره» قشٌنگ خُنّک, کوحک. آهسته, هميشه, ماد 


۳ ⁄ A 
مداد روشن» عنک.‎ 


- 
- 


تمرین Y‏ 
دریمی» “kİ‏ سلو lı al‏ 
گارانتی, هالیدی. مرره مووهنت: پلژر. ستیوبیدیتی» هاسییتال 
doyan anı‏ 


آگريکلجر, لارج 9 şə‏ ید جنتلمن پراسکت. 


تمرین ۱۳ 


ای انا 


۱۵۵ 


. اين. کتاب 
. این پدر 
آن مادر 


.ین نحه 


- 


əl,‏ خواهر 


“1 a 

این خانم و اين اقا 
مرد و زن 

ان مرد و Ó) l‏ 


سه صندلی 


لر 


را 
.١١‏ 
AY‏ 
0“ 
BA‏ 
an‏ 
37( 
د 
AYA‏ 
NA‏ 


2 —<— o C —<*< —+ 


۱۶ 


Yə‏ این مادر 3 دختر 
.١‏ آن خواهر و برادر 


ms... که‎ 


| ۲. این خانم سه بحه؛ دارد. 
. او a‏ کجاست؟ / امروز او کجاست؟ 


. او آمشب آنجاست. /امشنب او آنجاست. 


” 
Y‏ 
۵ شش کتاب و هشت دفتر اینجاست. 
susdu. m p‏ 
۷ آن آقا بنج براذر و یک خواهر دارد. 
A‏ این əzə‏ و آن زن کی هشند 
.5 

۱٧۷ 


اتقو و 32255 Aa ul‏ 
0 علی يسر دارد؟ 

al alı.‏ دو بسر دارد. 

٣د el‏ است )و اغا بر زین “Bal‏ 


AT‏ این شش زن کی هستند؟ 


۵. نادر گُحاست؟ x‏ 
۶. او ابنجاست x‏ 
۷. او حالا کجاست؟ x‏ 
۸ امشب با اسحا ۱ 
.٩‏ حالا برو خانه | 
۰ ساعت جهاراست x‏ 


SO same لسسه شا‎ ٢ 


٠٢ تمرین‎ 


.١‏ در نه بو د. 


رن سه ره uğ‏ سلود سک درگ مسق رد 
0“ 


۱۵۸ 


۵. درهانی بسته بودند. 

۶ 00 46000 اینجا بود. 
url‏ موه 

A‏ پریروز مردهایی əvəl‏ بودند. 
zan‏ 
üə‏ 


.ان ټر کرافعا اعدا کی انس sahəsi‏ 


تمرین ۲۶ 

te کس‎ À 
این آب گرم است:‎ ٢ x 
او تشنه و گرسنه است.‎ , 


” ə ek “ “ < r 
بحه دارد.‎ gə سک زرد‎ ol . 


آنگور ترش بد است. 
0.46 کثیف و کهنه است. 
ələ.‏ 

A‏ دیوار کثیف زشت اضت: 


۳ 
Y‏ 
۵ اين خائم جوان یک Zə‏ دارد. 
ç‏ 
V‏ 
۸ 


۱۵۹ 


۰ مرد پیر و تمیزی اینجا بود/مُرد تمیز و پیری اینجا بود. 


x ٠٣ تمرین‎ 
من هنوز جوانم.‎ .Y 
| dul lur 
۱ هتوز زیباست.‎ gə زن‎ ol ۵ 
۱ s LS .V 
۱ او 7 ات‎ .۸ 
kash aja 


۰ کدام ثنهر؟ 


۱ 
۱ 


1: کی‎ AY 
اون حیيه؟|‎ ۴ 


aza ə 0 


ə 


۶ (حالا من کجام | من حالا کجام؟] . 
۷ این درخت پیر هنوز ə‏ 

AA‏ (کُفشهای کهنه اینجان.] 

AA‏ مرد یر دا نا کجامنت؟ 

۰. ما همه خوبیم. 

| ار ez‏ )= يی ته گرسنه | گشنه.] 
٢‏ ([امروز هرا خنکه. نه سرقنا 

Dəlir ۱‏ هُنوز یه کمی جاقین.] 

۴ او حالا کجاست | حالا او کجاست؟ 


۵ او هشت هفته اینجا بود. 


۱۶۱ 


۷ اسم معلم شما. 

۸ دست راست من. 

۹ جشم ... زن او. 

AN‏ لباس قهوه‌اي معلم بابک. 

AY‏ دانشگاه تهران خیلی بزرگ است. 

əzəl آن نارنگي سبز نازس | کال‎ YT 

۵. پانزده گیلاس شما همه قرمزند | سرخند. 

۶ خر حبوان خوبیست )= خوبی است). 

۷. اصفهان شهر بزرگ زیبائیست )= زیبائی" است). 
AA‏ شیر سفید است ولی قهوه قهوه‌ایست )= قهوه‌ای است). 
٩‏ ان رای لاعر کي ان کر "ata‏ 

ol ۰‏ مردهاي جاق دیروز اینجا بودند. 

kU ۱‏ کوجک. 


مج و وس یسیو ج nənən‏ وی بو و یروج و توب وو رو و مسوم هوو و وه وی 


". دیوارهای < بزرگ دوست من. 
YY‏ گيلاسهاي زرد خیلی ریزند. 
۳. این شانزده درخت هلو. 


۳۵. هواي شهر تبریز هُمیشه سرد ابع 

۶ لا س آبی خواهر او هنوز و است. وّلی لباس قرمز خانم | 
o‏ تو کهنه است. 

۷ دوازده شاگرد و هفده دانشجو. 

۸ این یک درخت گلابیست و آن یک درخت پرتقال است. 

٩8‏ یک اسپ سفید /اسپ سفید ی / یک اسب سفید ی زیر 
درخت است. 

əl ۳‏ پنج کتاب 92( میز‌ند. آن ساعت سنگین əə,‏ 

است. 

۱ یک گربة سیاه و سفید اگربه سیاه و سفیدی ایک ره 
سیاه و سفیدی روي درخت است. 

VY‏ دست جپ شما روي جشم راست من است. 

۳ رنگ موي معلم Çə‏ آنها قرمز | سرخ است. 


YY تمرین‎ 


۲. آن خانۀ بزرگ هنوز مال آنها / ایشان است. 


dal 


۴. این کتاب دیروز مال تو بوده ولی حالا مال اوست. 
۵ این کشور هميشه مال ماست. ۱ 
۶ همۀ / تمام جیزهای خوب مال شهر شماست. 

۷ این هلوهای زرد مال باغ علی‌آند | است. 

۸ آن لباس آپی مال ایرانست. 

۹ مال من مال شماست و Jü‏ او مال s.‏ 
۰ این کفشهاي خیلی سبک مال کی‌آند | هستند. . ۰ ۱ 
۱. این جای مال کیست؟ ۱ x‏ 
51 | 
.٣‏ این بحه‌ها مال ما هستند. 
۴ أن صندلی سیاه مال اوست. 


تمرین ۲۷ 
۲ بحه‌هایشان AS‏ هستند؟ 


£ 5 3 
YV‏ نونستان دشب کحا بود؟ 


۱۶۴ 


. باژده aus‏ روې میزند | میز هستند. 
.سر جوونمون خونه‌اس.] 

. گوش راست خواهرم. 

. لباسهاي gel‏ شوهرش. 

اوو ورو کرت مان 

۱ خانم / زن او خودش امّد. 

NY‏ شوهر او خودش رفت. 

gə ۳‏ دخترم خودش اینجا بود. 

۴ ]228 / تمام پسرام خودشون اونجان / اونجا هستن.] 
۵. من خودم / خود من. 

۶. فرهاد خودش | خود فرهاد. 

۷. شما خودتان / خود شما. 

۸. آنها خودشان / خود آنها an ٢‏ برد 


alə خود ژاله‎ İ خودش‎ all5 NS 


İİ,‏ 6 ی ایا عا 


> < ` o “€ 


تمرین YY‏ 
.١‏ موز خیلی 1 آز خیار است. 
۲ چهار AS‏ هندوانه ارزانتر آز شش کیلو خربزه است. 
alə a ə‏ 
ار که ایک کم 10 
۵ [غذاي شما / غذاتون خیلی لد از مال منه.] 
۶ مرداد گرمترين ماه تابستان است. 
۷ هترين | خوبترین صبحانه تخممرغ و کره است. ۱ 
۸ [اوناسیزده ازار / ریال بیشتر / زیادتر از تو دارن.] 
د فروشگاه سپه بزرگترین فروشگاه شهر شماست. 


Ən‏ او زودتر از همه رفت. 


تمرین ۳۳ 


چوژح کم چک ۍ دوع چب وهو 77ص ومع وت زوم مج موی وج ور و وولو Vu‏ وم l‏ وج زج روت مرم مر 


2 من نشستم. 
Y‏ او بو د. 


۵. [خریدن.] 


۱۶۶ 


x 
x 
| 
x 


——ƏM 


aayqa 


۷ او رفت. 


əl او‎ ۸ 


٩‏ تو خریدی. 


من آمدم. 
شما اینجا بودید. 


“ 


ə vü 


سس 


او وتان 


sı 
باود‎ 
آنها بودند.‎ 
شما خريديد.‎ 


- 
۶ مه 


د 1 
دد 


[اوناروي صندلیها / صندليا نشستن.] 


. من یک هندوانه | یک هندوانه‌ای خُریدم. 

فا ان رو ə‏ 

. من در خانه بودم. 

. پدرش/پدر او پارسال یک ځخانۀ کوجک | کوجکی خرید. 


۱۶۷ 


۷۰ 
nü 
5 
AY 
AT 
30 
(37 
۷ 


YA 


ələ‏ من / خواهرم امروز صبح به کرمان رَفت. 


. از گیلان تا اهواز راه تیه )= درازی است). 
.په من. 

nə‏ ایا 

.په شما. 

. به آو. 

zz A: 

. به‌تو. 

. آز من په شما. ۱ 
aqa:‏ 

از شما به بُرادر من. 
ده 

asılas bus: 

. آز ساعت بنج تا ساعٌت یازده. 
ssa li‏ 


b zə.‏ رود. 


من روي صندلی نزدیک او نسشستم. 


.۳۱ 


1 
1 
۳ 1 
1 
۰ 2 
مستسستتکمتشتت سم يتم هسار تَسَ بب ویب پوس پپ یو پم چ وب چرس یس بیس سب یسب یپ وب na‏ ویس پمپ سپس وه , هه 7 M‏ 


تمرین YA‏ | 
apk a‏ واه 
اسا 
٣‏ [اونا کی اینجا هستن؟] 
۴ تو کی خانه هستی؟ 
| ۵ کر به من زیر هیر می‌نشیند. 
| ۶ شما کی از فرانسه آمدید؟ 
| ۷ او کی آز انگلیس میاید؟ 
| ۸ شما کی خرید میروید؟ 
A‏ شما کجا می‌نشینید؟ نزدیک درخت سیب یا دور از fəl‏ 
۰ دوست شما جی میخُرد؟ مرغ یا ماهی یا بوقلمون؟ 
əN‏ زن | خاثم من سه کیو سیب‌زژمینی ویک کیار گوشت 
گوساله ُرید. سیبژمینی آرزان بود ولی گوشت گوساله خیلی 
گران بود. 
۲ جرا سیب‌زمینی خیلی آرزانتر آز گوشت گاو است؟ 
۳ حرا آنها هرسال به آمریکا میروند؟ 
۴ جرا شما yə‏ میایید و زود میروید؟ 


۵. شما روی حه | جی می‌شینید؟ 
۱۶۹ 


۶. شما جطور تا اینجا آمدید؟ 

ƏV‏ من تا ساعت dı N‏ مدرسه بودم. 

əb yaz / شما‎ yaz من کمی / یک کمی کره از مغز‎ NA 
əə 

٩‏ بیا نزدیک من بنشین / L‏ بنشین نزدیک من. 

۰ من خیلی کوتاهتر از برادر بزرگ شما / بزرگتان ə‏ 


تمرین ۴۹ 
۱. دو کیلو پیاز səy‏ تومان است. 
۲ شما فردا شب کجا میروید؟ 
Y‏ برادر SS‏ من کی رفت/ میرود؟ 
۴ سر حسن دیروز شش کیلو هندوانه خرید.. 
وس اقا ,شیر halal as‏ 
۶ پیرترین استاد دانشگاه شیراز کیست؟ 
3و دږ کمخت تست ام سن 
۸ آنها دشب ساعت هشت کجا بودند؟ 
۹ گربۀ من/ شما Aa‏ است یا مال شماا من؟ 
۰ تو از کدام کشور میایی/ أمّدی؟ 

۱۷۰ 


۱ دیروز بهزاد دو ساعت səl ə‏ 


۲ جرا تو هر شب pə‏ به خانه میایی؟ 


٣‏ تو حالا به کدام شهر می‌روی؟ 


تمرین ۵۰ 


“əə.‏ بزرگترین کشور جهان آست. 

. نام کشور من سب است. 

. زمستان سردترین فصل سال است. 

.من فردا به بازار میروم/ فردا به بازار میروم. 
: (رنگ لباس İsə‏ لباسم قهوه‌ایه.] 


“23 À 


. اسم بزکترين شهر کشور من — است. 


ba 


. روزها در اداره هستم و شبها در خانه. 
. به نظر من بهار/ پائیز بهتر است. 


۰ [اسم خودم 


ور 


هی 


R S e ul دنک‎ 


۱۷۱ 


اه 


-.5...—..2—u ə 2 
- ---€.....00...--.uu AA ə aa 


əs”. 


AA‏ من در özb‏ بیشتر از زمستان میوه میخرم. من در 


تابستان بیشتر میوه میخرم. من در تابستان میوه بیشتر ميخُرم. 
.٢‏ میوه در مغازه میوه‌فروشی است. 
AY‏ من از دگان/ مغازۀ نانوائی نان gəbə‏ 
۴ من از خواربار فروشی/ مغازۀ خواربار فروشی برنج و 
روغن میخرم. 
۵. در شهر ما گوشت/ تخم مرغ گرانتر از تخم مرغ/ گوشت 


əə 


تمرين ۵۴ 


۱ شما کی او را دیدید؟ 

۲. او معمولاً جه روزهایی به دیدن مادرش می‌رود. 

۲ ما فردا عصر با آقای صفا به سینما میرویم. 

۴. قبل از من چه کسی را دیدید؟ 

۵ من پدر بزرگ شما را چند سال də‏ در اصفهان دیدم. 
۶ [اندازه بقۀ شوهرتون جنده؟] 

۷ آمروز بیست و چهار خرداد هزار و سیصّد وشّصت و یک 


NV Y 


A‏ فردا صبح نیم کیلو عسل )205 برادرتان میخریم. 
د امروز بعد از ناهار شما و برادرتان را در ځانة دوستم 
۰ مادر بزرگ شما حند سال دارد؟ 


] او تصفب غذاش رو به من مبده.‎ . NY 


۹ نصف بول. 


۳ 


۱۷۴ 


u 
1٩ t 
pı 


,. حند ماه. 

.به چند تا بشقاپ.] 

.سه تا کل . 

, چند تا سیب؟ 

.قر شکر؟ 

. جقدر پول؟ 

. از تهران تا کرمان حقدر راه است؟ 


. از شیراز تا اصفهان حند کیلومتر است؟ 


۱۷۵ 


تمرین ۵۸ 
۱ قبل از شام. 
٣۳‏ شش ماه قبل. 
۴ قبل از شما. 
۵ قبل از نصف شب. 
yər ۷‏ به شما گفتم. 
۸ قبل از ساعت جهار. 
٩‏ قبل از هر چیز. 
۰ قبل از رفتن ما. 
0 پنج سال قبل. 
٢‏ فلا به او می‌گویم. 
۲ روز بعد. 
۴ بعد از یک هفته. 
۵ بعد از من. 
۶ — ساعت شش بعدازظهر. 
NV‏ بعد از ساعت جهار بعدازظهر. 
۱۷۶ 


AA‏ ناهام را بعداً می‌خورم. 

٩‏ بعد از خوردن. غذا. 

۰ پانزده سال بعد. 
تمرین ۶۰ 

۱. لطفاً موضوع را به من بگویید. 

۲ هميشه راست بگو. ۱ 

۳ باب لطفاً این کت ə‏ رو برامن ابرام An‏ قَلننگ و 
ارزونه.] 

اا زا او داد — 

۵. فقط روي این صندلی بنشینید | بنشین. . 

gil ۶‏ سالاد بخورید. 

— [ده دیقه بعد چایی‌تون رو بخورین.]‎ ۷٧ 

۸ غذایت را با قاشق و چنگال بخور. 

00 

۰ [لطفاً بشقاپتون رو به من بدین.] 

GJ ١‏ یک فنجان قهوه به من بذهید. 

۲. [لطفاً یه لیوان آب به دوست من / دوستم بدین.] 

۳. لطفاً یک استکان چای به او بده. 


۱۷۷ 


Sra ras‏ رومد رب 


تمرین ۶۱ 

١‏ [ببخشید آقاء قیمت این کلاه جنده؟] 

۲. قبل از شما دو تا خائم آمدند اینجا ودو کیلو سیبزمینی 
خریدند. 

Y‏ [آقاي فروشتنده. این پالتو برا من خیلی گُشاده. لطفاً به 
کوجیکتر به من بدید.] ۱ 

۴ [ولی این یکی یه کمی Aİ‏ این برا پس من خوبه.] 

a bıl oli [ببخشید آقاي‎ ۵ 
حنده؟]‎ s 

۶ [خانم. آنگور خیلی dələn ə‏ بخورین بعد بخرید کیلویی 

بیست و پنج تومن.] 

۷. هق ساعت هت و 
نیمه فقط نیم ساعت وقت داریم.] 

۸ لطفاً نزدیکتر بيایید وروي این üzə‏ نزدیک خواهرتان 


۰ “ə 
۲: ۳9 
۰ 


` سا 
- 


۱ ۱ 
٩‏ جند جفت جوراب و چند تا زیرپوش و سه تا دکمه براي من 


silə‏ شلوار براي شما بلنده, یه شلوار کوتاهتر بخّرین.] 
۱۷۸ 


تمرين ۶۴ | 
۱ معلم ما هر روز ساعت ده یک سیب می‌خورد. 
۲. علی هیجوقت گوشت خوک نمی‌خورد. 
وی اين صندلی نه کیک است. 
.را دستهایت را با صابون نمی‌شویی؟ 
. مادر حمید هر روز او را به مُدرسه می‌برد. 
را ها gb puls‏ یدسا سر د 
xa.‏ قبل او را بیشتر از یک بار ندیدم. 


. فردا کتابتان را برایتان می‌آورم. 


٧مه لج‎ € "` $o —< —+ 


“ 3 ° . “ 
. پسرم به من درو نمی گوید. 
,2 “ 4 ۹ 
۱۰ شما معمولا روری حند بار دستهايتان را Yas şiyə‏ 


تمرین ۶۵ 
۱ جقدر پول دارید؟ 
۲. من دو هزار و پانصد و هفتاد و شش تومان gələ‏ 
۳ ما جقدر وقت داریم؟ 
۴ شما فقط نیم ساعت وقت دارید. 
۵ او سرش را به کجا می‌برد؟ 
۱۷۹ 


۶ [جرا شما غذاې من رو برام نمی‌آرین؟] 
۷ شما هفته‌ای حند yl‏ مادرتان را می‌بینید؟ 


2 [ برین دستا و صورتتون رو با صابون بشورین.] 


3 2 
۹ [بیا səsə‏ بعد. برو بشین.] 
۰ بسرتان را با خودتان ببرید. 


۲ آنها گاهی به دیدن سر رکا می‌رو ند. 


4 


AY‏ دختر s‏ سال دارد 


۵. جرا شما dalır‏ را با a‏ ار ۱ 


دستهایتان را با چه | چی می‌شویید؟ 


این بشقابهاي — را Us‏ می‌بری؟ 


əə... 0... 


ین 
/ 

1 

i 

1 

i 

: 

1 


.7255577755 : | 
AV‏ شما 
۸ حرا او نام / اسم م دوستش را به من نمی‌گوید؟ 1 
۹. تو 


۰ شما معمولاً چه ساعتی صبحانه می‌خورید؟ 


تمرین ۶۷ 


 .تسا پریروز هوا گرم بود ولی امشب خنک‎ .١ 


YA. 


٢د‏ سفید هستند.ولی آن الاغها سباهند. 
)5:7 
. هواي تهران در تابستان گرم و در زمستان 50 
lz əl.‏ پیر یک پِسْر بیست ساله دارد. 
زار دا ود 

آن چاي شیرین مال کیست؟ 

. اين صندليهاي قهوه‌ای مال Göl‏ آنهاست. 

۹ ایشان us‏ دکثر پروین صفا هستند. 

۰ کل ترگس فتنگترین کلهاست. 


> € "M` o —< + 


تمرین ۶۸ 
.Y.‏ به کدام دختر؟ 1 4 کُدوم دختر؟] 
Göl 27.‏ 


YA 


g ə ۲ سسسسسسس(۳‎ s enam mms بي‎ 
ui ıı 1 .——,—.—- 7—- > 


sl کدام‎ ۸ 


.. روي — میزی؟ 


زیر کدام میز؟ 


به کی / به جه کسی؟ 


, از کجا؟ 


Paka 
نا‎ ٢" 

برو به خانه | [برو خونه] 

یگب دا خش ks sal‏ 
یک شب. 


; بازده شب. 


M ای تون‎ ab 
ون‎ 

جهار مرد. 

به جه جایی؟ 

.یک زن ازنی / یک زنی. 


aa 


55 


۱۳ 


ÇAT 
.۱۵ 
۳۶ 
.۷٧۷ 
.٨ 
(YA 


v. 


a 
ƏY 
YY 
TT 


۳۵ 


NAY 


əə سیزده‎ Yá 


٢۲‏ او گُجاست؟ 

۳ علی کجاست؟ 

۴ روی میز جیست؟ | جی روې میز است؟ 
ھ ۵. آن مرد گُجاست؟ 
əl ۶ x‏ مرد اینجاست؟ : 
x‏ ۷ سگ در خانه است. 


| ۸ قلم زیر صندّلی است. 
ssl x‏ 

تمرين ۶۹ 

.١ |‏ این مادر. 


YAY 


عم 4 
ol‏ نه مادر. 


این بدر. 


این هشت بدر. 


sl, $ حه‎ . 


این گربه‌ها. 

این سه گربه. 

این حیست؟ 

این یک el‏ است. 
ان 15 

ان که هرد əl‏ 
آن خائم کیست؟ 
او خانم صفاست. 
حه خانه‌ای؟ 

این حه شهری است؟ 
, این شیراز است. 
, حالا U‏ اینجا. 


, بابک امروز اینجاست. / امروز بابک اینجاست. ‏ 


. یک بحه / پحه‌ای اینجاست. 


. 


۱ 
۴ 
۵ 

۶ 
۷ 
۸ 
A 


. 


az 
.١١ 
AY 
eb 
AT 
۱۵ 


YAT 


یک əə‏ / مردی اشعا آمد. 

اس سک ات | ها و 

یک کل / گلی زیر صندلی بود. 
پنجره‌ای / یک پنجره باز بود. 

یک در / دری بسته بود. 

در خانه. 

sü 

این بنجره‌ها. 

پنجره‌های آٌتاقها. 

Gəl S au 


.. 
. ١۱ 
TY 
TY 
.YY 
"YÖ 
.Y f 
TV 
YA 
13 


۰ از səl‏ خانه به آن خانه | از əl‏ خانه تا آن خانه. 


تمرین ۷۰ 


A‏ بجه‌ها. 


۲ بحه‌هاي تمیز. 

۳ این دستهاي کثیف. 
۴ این دخترها. 

۵ این دخترهای باهوش. 


۱۸۵ 


۶ سه شاگرد زرنگ و باهوش. 

۷ این ماشین gözə‏ و و. 

A‏ کدام ماشین قرمز؟ 

٩‏ رائند؛ زرنگ. 

dəsi, Has ۰‏ زرنگ؟ 

۱ یک ələ‏ سربع / قطار سَریعی / یک قطار سریعی. 
۲ یک دوست تزدیک. 

۳ کدام قطار شه به آهواز مو زرد 

۴ رائندۀ عصبانی دوباره əsl‏ 

۵ کی دوباره امد 

۴ دیروز و امروز. 

۷ ند | سریع بیا و آهسته برو. 

AA‏ انگورهای ثرش و آنارهای شیرین. 

.٩‏ یک سگ تشنه و یک گربۀ گرسنه اسگ تشنه‌ای و گرب 

کته ای 
əla ۰‏ سرد و آب گرم. 
۱ یک giz‏ باسٌواد و مهربان / معلّم باسواد و مهربانی. 


YA? 


تمرین ۷۱ . 
ua a‏ هت امن ان 
۲. شما مریضید | شما مریض هستید. 
٣‏ ما hat u] ¿last‏ 
۴ آنها مریض و خسته هستند | آنها مریض و خسته‌ند. 
۵. او خوب و خوشحال است. ۱ 
ə‏ رام səla ub‏ 
۷ کجایید؟ / کجا هستید؟ 
لاش əl ə‏ 
A‏ پدر بزرگم خیلی پیر ولی هنوز سالم ام 
۳ مادر nözəl .. SUS,‏ 
۱ متأسفم | متأسف هستم. 
۲ عم او دیروز در بیمارستان بود. 


.. 


تمرین YY‏ 
.١‏ چه Í‏ عجب روز خوبی! 


NAV 


> 


. سا - 2 
عجب | چه راه خسته‌کننده و درازی! 
" این yə‏ حه اعجب 1 کو اښټ! 


. شما دو J AS‏ خریدید. 


چه کتابې خریدید؟ 


> < o o ې‎ 


. کدام ماشین تندتر می‌رود؟ 


٩‏ کدام (yıl ayla‏ شما əy‏ است؟ 


این کلانی کال ارس هال کیست؟ 


۱. این مرد جوان باهوش gül Zə‏ حستنی است. 
۲. این سیبهای ثرش مال باغ عموي / gələ‏ من است. 
AY‏ این کُفشهای کهنه JU‏ کی اند / کی هستند. مال شما یا مال 


او؟ ۱ ۱ ۱ 
:0 آنها از کدام مبوه فروشی مبوه می خر ند؟ x‏ 
۵ ما تا کجا می‌رویم؟ x‏ 
تمرین ۷۲ x‏ 
y‏ شا au‏ ده x‏ 


وج دح ديد ته دن دع ودغ وور 


۳ ما خودمان در ببمارستان بودیم. | 

۴ علی خودش روي این صندلی می‌نشیند. 

او خودت به زد ای 

۶ آنها خودشان به کرمان رفتند. 

۷ خود تو از əd‏ نزدیک خانه تان شیر و کره خریدی. 
sul A‏ دکتر صِفا خودتان هستید؟ 

۰ خانه خود او در آبادان است ولی مال برادرش در جه 


شهری اسثت؟ 


تمرین ۷۳ 
2 پسرم هرروز به مدرسه می‌رود. 
۲ من کی هستم امن کیم؟ 
اه مر 
. پدر تو پیرثر از بدر من است. 
. خواهرٍ زهرا زیباتر از لیلاست. 
. سیما فداکار ترین زن روستای ماست. 


<` Xo ر‎ — — 


; این دو براذر هر هفته به مغازه من می ABİ‏ 
۱/۸۹ 


.٨‏ شما و دخترتان دیروز از ساعت له و ده دقیقه تا ساعت ده 
و بیست دقيقه در ادارۀ من بودید. 

۹ من و پسرم به آنجا رفتیم و در حدود یک ساعت نشستیم. 

۰ دیروز حه Ləl s‏ بود؟ 

١‏ متأسفانه بیشتر مُردم جهان بی‌سوادّند | بی‌سواد هستند. 

۲ حه جایی بهتر از اینجاست؟ 


۲ عرا شما هميشنه ار آين فروشگاه کفش مهرد 


تمرین ۷۵ 
. ناصر بهترین دانشجوي دانشگاه آهواز است. 
۲ مغازه أکبر دورترین دکان به خیابان ALA‏ 

. مرداد گرمترین ماه سال است. 

; فروشگاه قدس بزرگترین 55 این نهر است. 

. مردم در فصل زمستان L‏ بیشتر می خر ند. 

. بهزاد هُمیشه روي اين صندلۍ می نشیند. 

. تو دوازده سال کوحکتر از من هستی. 

. ببخشید. نام کشور شما چیست؟ 


ord o 6 4 —+ 


۱۹۰ 


ua افای از دینو خانمشسان دروست غا‎ ٠ 


تمرین ۷۶ 
۱ یف او دوست مهری‌خانم است. 


— 


۱ قدس رفتند. 
L‏ هیجکدام. آنها بیاده رفتند. 
سیما در خانة مهری vəl‏ پرتقال خورد. 


۳ 
1 
ها. 
۶ سیما چند تا شورت وزیرپوش براي پسرش خرید. 
۷ اسم دختر مهری فریده است. 
U. ۸‏ بیشتر از مهزی بول داشت. 
۹ او به مهری هیچ پول نداد. 
۰. او یک جفت کفش براي خودش خرید. 
As‏ تاره باق سنا sə de‏ 
.٢‏ او کش صورتی خرید. 
۳. فروشگاه قدس کفش سفید نداشت | فروشگاه کفش 
۴ قیمت آن کفش سیصدوهشتاد و پنج تومن بود. 
۱۹۱ 


hirs 
9 ۱ 
özgürlük 
eziyet 
by 
gelmek 


Amerika 


orada 
getirmek 
ah!, iç çekmek 


YAY 


——— 


z 

bayındır 

Güney İranda bir şehir | 
portakal suyu 

sulak, sulu 

mavi 

adres 

İran takviminde dokuzuncu ay 
oylar 

: 


evet 


ejderha ` 


at 


profesör 


çay bardağı 


isim. 


tamlama, fazla, ekleme 


ıstirap, dert 
enformasyon 

iade. geri çevirme 
çoğunlukla, sik sik 
bir erkek ismi : 
ufuk 

bir erkek ismi 
esek 

alfabe 

bugün 

bu sabah 


bu yıl 


yavaş 


demir 


kaçınma, red 


bulut ابر‎ 
kas ابرو‎ 
araqlar ار‎ ə) 
3 

oda Əbi 
.. 

otobüs اتوبوس‎ 
ev eşyası اثاث‎ 
saygi احترام‎ 
can çekisme احتضار‎ 
bir erkek ismi احمد‎ 
büro اداره‎ 
patron ` ارباب‎ 
ucuz ارزان [ارزون]‎ 
-den, -dan, -ın, -den beri m از‎ 
torpil اژدر‎ 
۱۹۴ 


bürada. burası: 


avlu. sofa 


اینجا . 


ایوان [ایوون] 


لف 


ile 

konu, kapı 

baba 

bir erkek adı 

۱ rüzgar 

yük ` 

yağmur 

açık” 

şahin, açık. tekrar 
çarşı, piyasa. pazar 
ə. ; 

olur. oldu 

bahçe 

pink ۱ 


zeki, akıllı 


YAĞ 


° 


bu gece 
nar 
ölçü, beden 


İngiltere 


vasıflar, sıfatlar 
durum 

vakitler 

ilk 


Güney Iran'da bir şehir 


İtalya ul 
icadetme ایجاد‎ 
elestiri, itiraz, sakinca al ایر‎ 
İran ایران‎ 
onlar ابشان [ایشون]‎ 
keske! ایکاش!‎ 
bu این‎ 


daha sonra las afedersiniz .. İ ببخشین‎ 
-0 sonra بعداز‎ çocuk 
öğleden sonra Pur kötü 
و‎ | 
yüksek, uzun بلند‎ kardes 
evet بله‎ berrak ٧- 
bendeniz بنده‎ ...için 
olmak ` بودن‎ beraat, aklama, 0823 
hindi بوقلمون‎ götürmek 
-6, -a به‎ kar 
bahar بهار‎ elektrik 
oh, oh! ; ALA yaprak 
bir erkek ismi بهزاد‎ pirinç 
3 1 “ 
görüşünüze göre ə: به‎ git! 
gel! ۷ büyük 
biçare, çaresiz ° بیحار‎ 50160, meclis 
yirmi | بیس‎ ] o kapalı 
| ۱ 
cahil پيسواد‎ | tabak 
daha fazla سب‎ 


polis لیس‎ 


elli . ۱ olu, 


p 1 2 ° بنچر‎ 
qizli : بنهان‎ 
peynir s 
deri : یوست‎ 
para ۱ J یو‎ 
yaya ۱ پیاده‎ 
soğan پیاز‎ 


vida .. "rr 


yaşlı era 

پیراهن [پیرن] gómlek‏ 

پیز آمه pijama‏ 
— 

۳ -a, -6 kadar, böyle نا‎ 

parlayan 5 L تا‎ 


yaz İs تابستان [تابستو‎ 
YAY x 


———————————-—- —————  — — —————— ———  _ l 00" 00000... 


- fazlası 


hasta 


hastane 


2۷26, 6 


geçen yıl 


palto 


onbeş 


"beşyüz 


sonbahar 
baba 


büyükbaba 


atmak, fırlatmak 


portakal 


bir kadın ismi ` 


önceki gün 


erkek çocuk, oğul 


ertesi gün 


dogum 


Tümen (Iran para birimi) 


içinde, içine 


sabit 
saniye 
servet 

üçte bir 
ürün, netice 


sevap 


yer 


C 


[s] توي‎ 


can (isimden sonra gelir, değerli manasina) ölə 


olgu. 


çift 


جریان 
2 اسنا 


karanlik 


yeni 


taksi 


Güney lran'da bir şehir 


yumurta 


ekşi 


Türkiye 


. ۱5۱2, 5 


yaklaşık olarak 


acı 


“tamam, tüm 


-.tamamı 


alıştırma 


temiz 


hızlı, sert 


dar 


sen 


içine, içinde . - 


وضنهاستیسسووپ یې ټيیت مها تښنم 


nasil? Yolu 


> 
ne kadar? (حقد)؟‎ a 1 
ون‎ [j=] . 
ne? t= 
sey əz 
(o) nedir? 1 ۳ 
hazır حاضر‎ 
şimdi, hal (sağlık vs.) J 


simdi VU 


simdiki zaman haber kipi حال اخباری‎ 


haiz. içine alma حانز‎ 
sıcaklık حرارت‎ 
۱ hirs | حرص‎ 
edat حر - اضافه‎ 

hamam, banyo جمام‎ | 
bir erkek ismi ; حمید‎ 
hayvan حیوان [حیوون]‎ 


۱۹۹ 


1 ge  [5s>] جوان‎ 
əəə جوراب‎ 
dünya جهان‎ 
cep ka 
-çarşaf (İslami kadın örtüsü) ۱ حادر‎ 
sisman ۱ حاق‎ 
Qy چای [چایی]‎ 
sol ۱ چپ د‎ 
niçin, neden? جرا؟ ې7‎ 
lamba __ .. جراغ‎ 
góz ۲ جشم ] جشم]‎ 
birkaç, kaç? İs” حند‎ 


حند تا (حن تا ]۱2099 birkaç tane, kaç‏ 


birkaç, çok 
çatal ۱ حنگال‎ 
ne? . ` خه؟‎ 


جهار [حار] ۱ dör.‏ 


bakkal . 
kizkardeş 

iyi 

iyidir” 

kendisi 
basa, gıda 
yemek (fiil) 
hoşgeldinizi ۱ 
bereket versin ki! 
sevinçi, mutlu 
mutlu, memnun, 
domuz ٢ 
akraba 

cadde - 
salatalik 

Islak 

pulluk, saban 


çok, oldukça 


خواربارفروشی 


خواهر 


.” Mə 


diken 
hala 
hanım, bayan, eş 


ev 


Allahaısmarladık 
Allah"a şükür 
Allah"a emanet ol! 
eşek 


kavun 


İran takviminde üçüncü ay 


hurma 


alışveriş 


satınalmak 


yorgun 


yorucu 


serin 


zelil, itibarsız 


ağaç 

dert, ağrı, acı 
ders 

yalan 

el 

eldiven 
mendil 
defter 

defa. kez 
dakika 
dükkan 

, doktor 
düğme 

diş 

iki 

ilaç 

oniki 

iki kere, iki kez 


د اد 


vermek 


darağacı 


malik olmak 


kızgin 


etek 


bilgili 


üniversite öğrencisi 


üniversite 


bir soyadı 


dayı 


ilkokul 


ortaöğretim okulu 


“kiz çocuk, kiz 


içinde, -de, -da 
kapı 


uzun 


دراز 


5 5. ۳ 
yakınında, sınırında, civarındaş در حد و‎ 


sır : از‎ 2 
sır sahibi رازدار‎ 
doğru, sağ راست‎ | 
sürücü, sofór نه‎ | 3 
yol əl 3 
3 
çeyrek ۳ 2 
savas رزم‎ 
Kuzey ۱۲۵۲۴۳۵2 bir şehir رشت‎ 
bir erkek ismi i Uz, 
gitmek | 1 رفتن‎ 


. 7 ۶ 
renk رنگ‎ 
üst . رو.‎ 


gün ۱ روز‎ 


köy ; روستا‎ 


başörtüsü ($ 32 

5 3 
yağ روعن‎ 
..Üzerinde 193) روي‎ 


Riyal (Iran para birimi: Tümen'in onda biri) ` ریال‎ 


tekrar, yeniden 


.. 5 

iki defa دو دفعه‎ 
, 

etrafında dönmek, دور‎ 
uzak ٢ دور‎ 
3 

tekrar دوره‎ 
dost, arkadaş — 5 
on ده‎ 
görmek دیدن‎ 
geç دیر‎ 
dün 23225 

3 . 

dün sabah €” 23225 
dün gece د شب‎ 


imla درکتد‎ 


د 
دره  parçacık, zerre‏ 
2 
را -İ, -۱ takisi (ismin -i hali)‏ 
را bir soyadı cs”‏ 
۳۰۲ 


$ə 


bir kadın ismi a) 5 

yapranmış, eski elbise, partal ژنده‎ 
əə 

saat ez 

yıl سال‎ 

salata x سالاد‎ 


bir soyadı 


sağlam, sağlıklı سالم‎ 


yeşil 2 
3 2 
sebzeci, manav سبزی فروشی‎ 


م و 
نیک hafif‏ 


kök "ستاک‎ 


şimdiki zaman kökü 


ستاک حال 


5 
geçmiş zaman kökü 2235 — شتا‎ 


, ۸ 
kırmızı C 28 
soğuk سرد‎ 


۳۰۳ 


küçücük ریر‎ 


o 


3 
inleme, inleyen, acınası زار‎ 
dil. lisan زبان [زبون]‎ 
altin ۱ ۱ ژر‎ 
sari زرد‎ 
becerikli, zeki زرنگ‎ 
çirkin زشت‎ 
kis زمستان [زمستون]‎ 
kadin ژن‎ 


hapishane, zindan [ زندان ] زندون‎ 


çabuk, tez, erken زود‎ 
bir kadın ismi زهرا‎ ۱ 
fazla, çok زباد‎ 
güzel L.) 
alt, altinda زیر‎ 
-In altında 2 زد‎ 
iç ۳ زیربوش‎ 


onüç سبرده‎ 
sinema سیتما‎ 
sini, tepsi : — 


mutlu شناد‎ 


neseli, mutlu شاداب‎ 

2 . 
öğrenci شا — د‎ 
akşam yemeği شام‎ 
onaltı ] شانزده [ شو نزده‎ 
sahid شاهد‎ 
gece,.akşam “ dəə 


şerir, pek kötü شر ور‎ 

U 2 3 0 
yikamak نستن‎ 
alti شش آ[شیش]‎ 
altmis شصت‎ 
sikayet بت‎ <: 


seker < 


tomurcuk, ağaç çiçeği 


öksürük سر فه‎ 
hızlı ö ə 
çaba 0 
beyaz سفید‎ 
köpek us 
selam سلام‎ 


3 - 
size selam olsun!, selam! سلام علیکم‎ 
يمسر‎ ⁄ 
ağır سنگین‎ 


سوب çorba‏ 
سوت 1 düdük,‏ 
سور اخ delik‏ 
سوزن 09 
سه üç‏ 
سهل kolay‏ 
سی otuz‏ 
سباه ٣٠۳‏ 
elma. -—‏ 
سیب زمینی patates‏ 


yüz 


ses 


sifat, 57 


üstünlük sıfatı 


en Üstünlük sıfatı 


barış 


sandalye 


yüz. görünüş 


pembe 


karşı 


çarpım. çarpma 


zarar. ziyan 


zamir 


mülkiyet zamiri 


planlayan 


geri çevirme, reddetme طرد‎ 


۳۰۵ 


pantolon | شلو ار‎ 
TT 
siz سم‎ 


1 £ : 
çekim eki شنأسه‌صر شی‎ 
tuzlu شور‎ 
I 3 0 

meşveret, danışma شور‎ 
.. 2 58 

sort, don Çə şə 


isyan, kargaşa, ayaklanma شورش‎ 


koca هر‎ .. 

şehir شهر‎ 

süt سبر‎ 

tal “O شیر‎ 
ad 

صا یون sabun‏ 

yildirim FF صاعقه‎ 


sabah ] صب‎ [ “ral 
kahvalltı . فا نه‎ 


3 
hayırlı sabahlar, günaydın ye — 


sahih, doğru m. 


yemek, gıda 


dertli, üzüntülü 


Farsça 

fail, özne 
fedakar 
Fransa 
yarın 

yarın sabah 


yarın öğle 


yarın ikindi, yarın akşam فردا غعغهر‎ 


havaalanı 


alışveriş merkezi 


satıcı 


bir erkek ismi 


bir kadın ismi 


fill, yüklem 


فرودگاه 


tarz 


zahir, górünüs 


öğle 


fildişi 


adet, alışkanlık 


utanma 


bir soyadı 


bal 


۷۱2۱۳, öfkeli 


ikindi, akşam 


bir erkek adı 


bina, yapı 


amca 


hala 


bayram 


kesik, kesme 
parça 

dolma kalem 
sekerci 

küp seker 

sekerli sicak su 
sekerlik 

demlik, çaydanlık 
kahve 

kahve rengi 


fiyat 


bıçak 


kağıt 


ham, olgunlaşmamış 


marul 


ceket 


۳۰۷ 


emir kipi 
yalniz, sadece 
fincan 


فنجان [فنجون] 


فوران 


feveran. patlama, püskürme 


É 


mantar 
3 .. 
kasik ۱ gel 
yargıç فقاضی‎ 
önce قبل‎ 
2 
önceden, daha önce > 
-den 6 از‎ Jj 
۱ ə. 
okuma əni 2 


: , 
هر بان شما teşekkürler, Allahaısmarladık‏ 


kirmizi > z 
güzel, hoş قسنگ‎ 
kasap قصٌابی‎ 
. 7 قضا‎ 
tren قطار‎ 


کوحک [کوجیک] küçük‏ 


کو حه sokak‏ 
. 
کو دن - budala‏ 


kör | کور‎ 
kurmak (saat) کوک‎ 
yıldız | کوکب‎ 
eski کهنه‎ 
ne zaman? t 
kim? کئ!‎ 


(o) kimdir? 250 


kilo ` j ۱ s 
kilometre مر‎ s 
bir soyad . ۱ کیوان:‎ 


٨ 


N 


inek Ú 
bazen .. کاهی‎ 


ə. 42 
-dili geçmiş zaman asl 4252. 


pahalı 1:5 31 55 


kitap 


pis ` 


nerede? 


hangisi? 


kravat 

kürk ` 

kurt (böcek) 
Güney lran'da bir şehir 
tereyağı 
birisi 

ülke 
ayakkabı 
şapka 
anahtar 

az ` 
yardim 
biraz 


kisa 


kulak 

et 

sığır eti 

dana eti 

koyun eti 

bekleyin (telefonda) 
kiraz 


Kuzey Iran'da bir eyalet 


J 


zayıf 

dilsiz 

lale 

dudak 

elbise 

süt ürünleri satan dükkan 
lezzetli 

lütuf 


lütfen ` 


۲۰۹ 


لبنیاتۍ 


kedi 


gezme, dolasma 


boyun 


ceviz 


aç 


kurt 


sıcak 


geniş 


söylemek 


konuşma 


. 


çiçek 


armut 


saksı, vazo 


domates 


derin ۰ 


çukur 


buzağı 


koyun 


merhamet 
səb adam 
halk 
hastalık 
tavuk 

hasta 
masdar 
belirli 


öğretmen 


genellikle, mutad olarak 


mağaza 


beyin 


tekil 


nesne (fiilin), meful 


tümleç 


dək‏ صريح 


belirsiz tümleç صريح‎ >Ë مفعول‎ 


miktar 


yorgan 


مقدار 


- 


ملا فه 


şımarık 
limon 


su bardağı 


biz 

anne 
büyükanne 
yoğurt 

araba 

ay, ay (takvim) 
balık 

kutlarıml 
üzgün, müteessif 
ne yazık ki 
müteşekkir 

bir erkek ismi 
kurşun kalem 


okul 


meydan 
masa 
milyon 


meyve 


saf 


uygunsuz, elverissiz 


> 
میلیون [ملیون] 
میوه 


cahil نادان‎ 
bir erkek ismi نادر‎ 
ham تارمن‎ 
mandalina نارنگی‎ 
kisir نازا‎ 
bir erkek ismi ناصر‎ 
ad, isim نام‎ 
mektup نامه‎ 
ekmek ] نان [ نون‎ 
firincilik نانوایی [نونوابی]‎ 
öğle yemeği ناهار‎ 
YA 


memnun, minnettar ممسُون‎ 
ben من‎ 
ev J> 
menetme, 6 منع‎ 
olumsuz منفی‎ 
۳1 

مو asma‏ 
مو saç‏ 
و . °° 

muvafık, uygun, hos موافق‎ 
“cə” 

muvafakat, onama / مو افقت‎ 
. R 4 

مور muz‏ 
د . 

konu, mesele موصوع‎ 


3 
موعظه 


nasihat (öğüt, mev"ize,vaaz) 


zaman, durum . 


موقع 
مهربان [مهر بون ] müsfik, sevecen‏ 
مهمان [مهمون] 


و 


مهندس 


misafir 
ev sahibi, misafir sahibi 


mühendis 


çivi Çə 


ney, kamis ë bir kadin ismi ناهد‎ 


۱ 1۱ 
yarim نیم‎ nergis ə 
yakın, bitişik K ” 
- | 

ve 3 oturmak نشستن‎ 
. 5 

sözlük, 6 وازگان‎ yarim Aza) 
kelime واژه‎ nizam, disiplin نظام‎ 


ünlü/sesli harf واکه‎ düzeh | ۱ ei 


veraset, miras ورائت‎ feryad, nara, haykırma ه‎ yu 
zaman, vakit Çə و‎ çay ۱202۱ ] تعلیکی ۱ نلبکی‎ 
vakif وفف‎ | nane < 
ancak, ama, fakat uz و‎ belirsiz ° نکر‎ 
۷ ; 
yeni ىو‎ 

Ë 
onsekiz ۱ هحده‎ İ doksan لود‎ 
2 . 
hicri-semsi “” هجر ی شمسی‎ yeni doğmuş çocuk پور اد‎ 
her هر‎ ondokuz əx 
: 4 
hergün Ü رو‎ > dokuz نه‎ 
Herkes هر کسی‎ hayır . نه‎ 
bin هز ار‎ hayır ۱ تخیر‎ 
YAY 


hava 

uçak 

hiç 

hiçbir sey 

hiçbiri 

hiç kimse 

hiçbir zaman. asla 
veya Š 
yardımcılık, yardım etme 
onbir 

yasemin 

yaka 

Orta İran"da bir şehir 
yani 

bir 

bir kez 


bir defa 


yavaş 


YAY 


olmak, var olmak 


sekiz 
seksen 
yedi 
yetmiş 
hafta 
0 


şeftali 


-de, -da, -dahi 


sessiz/ünsüz harf 


hepsi 


her zaman 


uğultu, gürültü 


aynı 


Hindistan 


karpuz 


sanat 


henüz, hala 


هفنه 
هفده [هبوده] 
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